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INTRODUCTION

The aim of this book is to make Lucian’s Dialogues of the Sea Gods accessible
to intermediate students of Ancient Greek. The running vocabulary and gram-
matical commentary are meant to provide everything necessary to read each
page so that readers can progress through the text, improving their knowledge
of Greek while enjoying one of the most entertaining authors of antiquity.

Lucian’s Dialogues of the Sea Gods is a great text for intermediate readers. The
dialogues are breezy and fun to read with relatively simple sentence structure.
Typical for Lucian, classical literature is the source for most of the material,
with amusing takes on traditional stories and scenarios. Sea deities tend to be
rather minor characters in Greek myths, and in these texts we see Lucian re-
casting some famous incidents by centralizing the point of view of such minor
characters: Nereids, dolphins, fountains, winds, and even the Sea herself weigh
in on various events and present novel narrative perspectives on them.

For instance, the second dialogue picks up on an episode in book 9 of the
Odyssey, when Polyphemus prays to Poseidon to punish Odysseus for his blind-
ing. Lucian expands on the Cyclops’ request by adding the reaction of Posei-
don to the incident. In this exchange, it is clear that Poseidon has sympathy for
his son, but he also reveals that he knows Polyphemus is not too sharp. This
expansion of a popular Homeric episode introduces a comedic element that is
not explicit in the epic, but is just below the surface. Since the episode in the
Odlyssey is recounted by Odysseus himself, Lucian provides us with the “rest of
the story,” so to speak, by giving us the Cyclops own account.

Dialogue four expands another episode in the Odyssey, this time about
Menelaus” detention in Egypt on his way back from the war. Homer has the
Spartan king relate his encounter with Proteus, who has the power to change
himself into anything he wishes. In Lucian’s dialogue, Menelaus can accept the
fact that Proteus can change himself into water, but is astonished that he is able
to become fire; he suspects that Proteus is deceiving him and that it is all an
optical illusion. Proteus offers Menelaus the opportunity to touch him when
he changes into fire, but Menelaus demurs. Here Lucian plays on one of his
favorite themes, the improbabilities and absurdities of canonical stories.
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Lucian

These two dialogues exemplify well the parodic character of Lucian’s divine
dialogues, as explained by B. Branham: “By reproducing the model’s features
selectively, they emphasize the artifice of the original version in the distorted
image of the parody .... Lucian will make the subject comic through tonal de-
vices and strategic omissions--exaggeration, ellipsis, misplaced emphasis--that
accentuate the indigenous peculiarities of a familiar world” (Branham 1989,
134). In each dialogue, the situation will be a familiar one, but Lucian will
fasten on some minor element to cast a new light on it.

The inspiration of Hellensitic literature is most clear in the first dialogue,
whose theme, the love of Galatea and Polyphemus, is treated twice by The-
ocritus (3rd century BCE). The Europa of Moschus (fl. 150 BCE) is a possible
inspiration for dialogue 15, and also has a description of Io’s flight to Egypt,
which may have inspired dialogue 7. But the more general Hellenistic interest
in minor characters and unusual myths is also shared by Lucian in these short
and witty pieces. It has also been suggested that the visual arts may have been
an inspiration for some of these dialogues, which puts them in contact with
another preoccupation of imperial literature, descriptions of works of art. Lu-
cian himself produced a number of rhetorical descriptions, especially in On
his House, so this is a reasonable assumption. Bartley notes that the following
scenarios were famous in the visual arts: the abduction of Europa (15), the
blinding of the Cyclops (2), the judgment of Paris (5), the rescue of Arion (8),
and the rescue of Andromeda (14).

There is also some interplay among the dialogues themselves. For example,
parts of the story of Perseus are told in dialogues 12 and 14; dialogues 8 and 9
both mention the fate of Ino and her children, although in the former she is not
the main theme. The winds Zephyrus and Notus appear in 7 and 15 discussing
amorous adventures of Zeus. As the most important sea god, Poseidon is an
interlocutor in seven of the dialogues.

Two excellent literary commentaries have been published on the Dialogues of
the Sea Gods recently: A. N. Bartley, Lucian’s Dialogi Marini (Newcastle: Cam-
bridge Scholars, 2009) and Keith Sidwell, Lucian : selections edited with notes
and vocabulary (Bristol, England : Bristol Classical Press, 1986). These texts
contain interpretive essays and detailed information about sources, which is
summarized briefly in the introduction to each dialogue below. The idiomatic
translation by H. W. and H. G. Fowler can be found online at http://www.
theoi.com (not including the marginally scandalous dialogue of Enipeus and
Poseidon). M. D. Macleod’s Loeb version with Greek and English on facing
pages, is also available online in pdf format.



Dialogues of the Sea Gods
The Greek text is that of K. Jacobitz (1896), which has been digitized by the

Perseus Project and made available with a Creative Commons license, as is our
text. Here and there we have made minor changes to the text in the name of
readability. This is not a scholarly edition; for that one should turn to the OCT
of Macleod.

There are two numbering systems for the dialogues reflecting two manu-
script traditions. The numbers used here are from the edition of Jacobitz.
Where they differ from the other numbering system, found in the Loeb and
elsewhere, we have put the alternate number in parentheses.

Select Bibliography

Bartley, Adam. “Techniques of Composition in Lucian’s Minor Dialogues.”

Hermes 133.3 (2005), 358-367.
Bompaire, J. Lucien Ecrivain: Imitation et Credtion. Paris, 1958.

Branham, R. Bracht. Unruly Eloquence: Lucian and the Comedy of Traditions.
Harvard University Press: Cambridge, 1987.

Deferrari, R. J. Lucian’s Atticism. Hackert :Amsterdam, 1969.

Householder, E W. Literary Quotation and Allusion in Lucian. King's Crown
Press: Morningside Heights, 1941.

How to use this book

The page-by-page vocabularies gloss all but the most common words. We
have endeavored to make these glossaries as useful as possible without becom-
ing fulsome. All words occurring frequently in the text can be found in an
appendix in the back, but it is our hope that most readers will not need to use
this appendix often.

The commentary is almost exclusively grammatical, explaining subordinate
clauses, unusual verb forms, and idioms. Brief summaries of a number of gram-
matical and morphological topics are interspersed through the text as well, and
there is a list of verbs used by Lucian that have unusual forms in an appendix.
The principal parts of those verbs are given there rather than in the glossaries.
A good reading strategy is to read a passage in Greek, check the glossary for
unusual words and consult the commentary as a last resort.
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An Important Disclaimer:

This volume is a self-published “Print on Demand” (POD) book, and it has
not been vetted or edited in the usual way by publishing professionals. There
are sure to be some factual and typographical errors in the text, for which we
apologize in advance. The volume is also available only through online distribu-
tors, since each book is printed when ordered online. However, this publishing
channel and format also account for the low price of the book; and it is a simple
matter to make changes when they come to our attention. For this reason, any
corrections or suggestions for improvement are welcome and will be addressed
as quickly as possible in future versions of the text.

Please e-mail corrections or suggestions to editor@faenumpublishing.com.

About the Authors:

Stephanie Krause is a recent graduate in Classics at Miami University.

Evan Hayes is a recent graduate in Classics and Philosophy at Miami University
and the 2011 Joanna Jackson Goldman Scholar.

Stephen Nimis is an Emeritus Professor of Classics at Miami University and
Professor of English and Comparative Literature at the American University
in Cairo.
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direct
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indicative
infinitive
instrumental
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nom.
obj.
opt.
part.
pass.
perf.
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plupf.
pot.
pr.
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pron.
purp.
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rel.
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seq.
St.
subj.
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nominative
object
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passive
perfect
plural
pluperfect
potential
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predicate
pronoun
purpose
question
relative
result
respect
singular
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sequence
statement
subject, subjunctive
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1. Doris and Galatea

The subject of this dialogue, the romance between the Cyclops Polyphemus and
the Nereid Galatea, is mentioned in several sources. Theocritus treats the theme
twice in very different ways. In Idyll 6, Galatea is flirting with Polyphemus, who is
playing hard to get. In Idyll 11, Polyphemus is distraught over the unrequited love
of the nymph and consoles himself by writing poetry. Lucian gives an unusual twist
to this material by having Galatea boast of the Cyclops’ attentions, while her sister,

Doris, insists that such a love is nothing to brag about.
AQPIY: Kadov épacmiv, & I'alareia, T7ov Zikelov Tobrov
/. \ 3 / /’
mowéva paoty émpeunvévar ooi.
TFAAATEIA: My okdnre, Awpl: Ilooeddvos yap vids €oTw,
omotos av 7.
AQPIX: T¢ odv; el kal Tod Aws avTod wals @v dyptos oUTws
\ /7 3> Id ’ \ /’ 3 ’
Kal Adolos €paiveTo kal, TO TAVTWY AULOPHOTATOV,
’ E’4 \ /7 k24 bd -~ 3 \ \
povogpbaluos, olet TO yévos dv TL ovijoar aUTOV TPOS

Y popni;

dypuos, -a, -ov: savage oluau: to suppose, think
\ . . sy .
apopdos, -ov: misshapen, unsightly Svivmue: to profit, benefit, help, assist
TaAdrewa, 7: Galatea omoios: of what sort or quality

; , . N (e .
yévos, -ous, T4: a race, stock, family mals, Tatdds, o: a child
Awpis, -80s, 7): Doris Troyu), -€vos, o: a herdsman
émpaivopat: to be mad Tlocewdv, -dvos, o: Poseidon
) L L st L.
épaomis, -od, 0: a lover Zukelds, -1, -6v: Sicilian, of or from Sicily
Zevs, Atos, 6: Zeus okdymTw: to hoot, mock, jeer, scoff at
KaAds, -1, -ov: handsome vids, 6: a son
Adotos, -ov: hairy, rough, shaggy, woolly ¢aivopar: to appear
povoddatpos, -ov: one-eyed ¢nul: to declare, make known

popdn}, 1: a form, shape

émpepmvévau: perf. inf. in ind. st. after paow, “they say that this herdsman has become
mad’

ooi: dat. of advantage after émpeunvévar, “mad for you”

) okdmre: pr. imper., “do not mock!”

omolos Qv §): pr. subj. in general rel. cl., “whatever sort he is”

€l Kal... @v: pr. part. representing impf. tense in pr. contrafactual protasis, “even if he
were Zeus’s son”

épaivero: impf. also a contrafactual protasis, “if he continued to appear so savage”

dv T 6vijoa: aor. inf. of Gvivnue in ind. st. after olet, representing an aor. indic. in a past
contrafactual apodosis, “do you suppose that his birth would have benefited ar all’

3



Lucian
TAAATEIA: Ovdé 70 Adowv adTod kai, ws ¢is, dypiov
dpoppdr éoTw — avdpddes ydp — 6 Te opbaiuos
EMUTPETEL TR UETWTTW 0VOEV EVde€dTepor opdV 1) €L OV

noav.

AQPIX2: “Eowkas, & I'alareia, ook épactny aA\’ épwpuevov

54 \ 4 ° > ~ 3 /7
éxew Tov [loAvgpnuov, ola érawels avrov.

TAAATEIA: Ovk épwpevov, alda 70 mwdvv OveldLoTIKOV
~ 3 14 4 ~ 7 -~ € |\ ’ 3 |

70070 0V Pépw VU@V, kai pot dokelTe VO PHdvov avTd
ToLely, 0Tt Towpalvwy woTe amo Tis okomis wawlovoas

Nuas WBwv éml Tis )ovos év Tols mpomoat Tis AlTvys,

Gypuos, -a, -ov: savage Adaos, -ov: hairy, rough, shaggy, woolly
Alrvm, : Mt. Aetna, in Sicily wérwmov, 76: a brow, forehead

¥ . . 3 ’ 4 re .
dpopdos, -ov: misshapen, unsightly ovetdioTikds, -1, -0v: reproachful, abusive
avdpwdns, -es: manly opdm: to see

dokew: to seem to (+ inf) o¢plaluds, o: an eye

évders, -€s: deficient mrailw: to play like a child, to sport, play

¥ . ,

éowa: to seem to (+ inf’) Troaive: to be shepherd

émawéw: to approve, applaud, commend mpdmovs, -modos, 6: the projecting foot of a

mountain, its lowest part
oxom), : a lookout-place, watchtower
Pépw: to bear

émmpéma: to be suitable to (+ dat.)
épaoTiis, -0b, 6: a lover

épdw: to love

2w, Tidvos, B ¢Bdvos, ¢: ill-will, envy, jealous
7V, évos, 1; beach, shore » 0 > CnVy, | y

70 Adoov: the article makes the adj. a noun, “his shagginess”

évdedatepor: acc. n. s. adverbial, “seeing more deficiently not at all”

N 3 ’” 5 . . 3 ’ <« . »
7) € &Y foav: expressing comparison after évdeéarepov, “than if there were two
épaorn: acc. pred., “to have Polyphemus not as a lover”

3 ’ 3 ’ « 2

épwpevov: pr. pass. part. of épdw, “but as a beloved

ola: acc. pl. n. of respect, “because of the sort of things you praise him for”

70 mdvv SvedioTukov: the article makes the adj., with its adverb, a noun phrase, “the
excessive abuse”

w6 Ppfdvov: “motivated by ill-will,” using the agency expression

67 ... mpooéPAeier: aor. of mpos-BAémw, “because he looked at”
mraw{ovoas: pr. part. acc. pl. f. agreeing with fuds, “having seen us playing”
dcwv: aor. part. of 6pdw, “having seen”
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Dialogues of the Sea Gods

s \ P | ~ 7 > |
kal’ o perad Tob dpovs kai Tis OaldTTns aiyialos
amounkuveTatl, vuds pév ovde mpoaéPAlefier éyw O¢ €€
e -~ e ’ L4 \ ’ b \ b ~ \
amacdv 1) kadl\iotn édofa, kal udvy €uol émetxe TOV
> Id ~ € ~ kd ~ ~ ’ € > 2
oplarpov. Tadra vpds and: delypa ydp, s auevwy

> A\ \ 3 ’ e ~ \ ’
ewul kat aépaocTtos, vuels O TapwpinTe.

AQPIY: E¢ mowuéve kai €vdeet Ty diw kad) édofas, émidlo-
£ /7 . 14 Va4 > \n / <

vos olel yeyovéval; kaiTol Ti dANO €v gol émawéoal elyev

N \ \ / . \ ~ > [74 /’ > \

7) 70 Aevkdv pdvov; kal ToiTo, oluat, 67t cuviifns éoti

TUP® Kal ydAakTi: wdvTa odv Ta Suota ToUTOoLS 1yelTal

aiylalds, o: a shore, beach, strand
apelvov, -ov: better

andw: to grieve, distress
a&iépaoros, -ov: worthy of love
dmas, dmaca, dmav: all, every, whole
amounkYvw: to prolong, draw out
ydAa, -axTos, 76: milk

detyua, -atos, 76: proof

dokéw: to seem to be to (+ dat.)
évders, -és: deficient, lacking
éméxw: to fix X (acc.) upon Y (dat.)
émidpfovos, -ov: enviable

&xw: to be able to (+ inf.)

fryéopar: to consider

OdAarTa, 7: the sea

KaiTou: and yet

Aevkds, -1, -6v: light, white, brilliant
perafy: between (+ gen.)

udvos, -7, -ov: alone, only

oluau: to suppose, think

Suowos, -a, -ov: like, resembling (+ dat.)
épos, -ovs, T¢: a mountain, hill
8ins, 7: a look, appearance, aspect
mapopdw: to overlook, neglect
Troyu), -€vos, o: a herdsman
mpoafNémw: to look at

ourtifiys, -es: habituated, accustomed to (+
dat.)

TUpds, 6: cheese

kal’ & (=kara 8): rel. pron., “at the very point where”

Vs pév ... éyw 8é: “while you he did not look at ... bur I seemed”

1) kaA\loT): nom. pred., “I seemed the most beautiful one”

émeixe: impf. of ém-&yw, “he was fixing upon” + dat.

mapdidpinTe: aor. pass. from mapd-6pdw, “you have been neglected.”

v 8ibw: acc. of respect with évdeet, “lacking in respect to his sight”

kaAy): nom. pred., “if you seemed to be beautiful”

yeyovévau: perf. inf. of yéyvopar in ind. st. after ofet, “do you suppose that you have
become”

T{ dAXo ... %}, “what other thing ... than”
elxev: impf., “was he able to?” + inf.
70 Aevkov: “your whiteness”



Lucian
KaAd. €mel Td ye dA\a omdTav éfeMjons wabelv, oia
I o \ v k4 \ /’ ’ v
Tuyxdvels oboa Ty SYw, dmd méTpas Twds, € moTe
’ v 3 ’ b \ </ IQ\ \ 3 )Y
yaAnqvy ein, émkvfaca €s 70 UOwp (de ceavTny 0VOEV
v N ’ A > ~ > 3> ~ \ ~
dANo 7 xpolav Aevkny akpifds: ovk émaweiTal 8¢ TodTo,

N W) €mmpény avT® kal 7O €pvlinua.

axpifis, -€s: exact, precise pavfdve: to learn
yajvm, 7: a stillness of the sea, calm olos, -a, ov: what sort of
€0é\w: to will, wish, purpose omdrav: whensoever (+ subj.)
émawéw: to approve, applaud, commend &ns, 1): a look, appearance, aspect
. , .
émudmTo: to bend oneself or stoop over 7éTpa, 1): a rock, a ledge or shelf of rock
émmpéme: to be visible in addition to (+ TUyXavw: to happen to (+ part.)
dat.) Bwp, -atos, 78: water
s 4 s .
épvlnpa, -aTos, 76: a redness on the skin xpoud, 7: skin

Aevkds, -1, -dv: light, bright, brilliant

kaAd: neut. acc. pred., “he considers to be beautiful
’ W « . . b2l
Td dA\a: acc. of respect, “concerning other beauties
omorav éfehjoms: aor. subj. in gen. temp. cl., “whenever you wish” + inf.
v &w: acc. of respect, “to be in appearance”

€l oTe €in): pr. opt. in pr. gen. protasis (where the subj. would be usual), “if ever there
is calm”

émutifaoa: aor. part., “having stooped over”

id¢: aor. imper. of 6pdw, “just see yourself”

0vd&v dA\o 7): pred. acc. with ceavrn, “yourself to be nothing other than”

TovTo: “this (fact)” i.e. that she is very white

v i) émmpémy: pr. subj. in pr. gen. protasis, “unless there is visible in addition also
some red”

Present General Conditions
A present general condition has éav (Attic 7jy) + subj. in the protasis; present indicative
in the apodosis:

s - ey ;o .. . .
ovk émaweiTar 8¢ TobTo, v un) émmpémy: “For this is not praised, unless there is
visible in addition”

However, Lucian sometimes uses the optative in the protasis of such conditions,
especially when the premise is unlikely to be fulfilled:

€l oTe yalij»y) €l ... €s 70 Tdwp id&: “If ever there is calm, look in the water”

PopnTdv (sc. éotv), Kal els Aovra d¢ el dAAayeins. “It is bearable even if you
were changed into a lion.”




Dialogues of the Sea Gods
TFAAATEIA: Kai ugv éym pév 1) akpdtws Aevky) Spws
€paoTv éxw kav TobTOV, VU@V 8¢ OVK EOTW TVTWA 1)
mowuny 1) vavTys 1 mopbuevs émawel: o 3¢ ye IlloAvdnuos

’ k4 \ ’ i
Td T€ AAAQ KAl [LOVGLKOS €TTL.

AQPIY: Zwwma, & Taldreia: fkovcauer avrod ddovros
0ToTE EKpace TPy €mt o€: Adpodity pily, dvov dv
> ~ v \ 3 A | 1 \ s . ’
71s oykdolar €dofe. kai avTy d¢ 1 mkTis ola; kpaviov
5 14 \ ~ ~ \ \ 1 /’ /4
€ENd POV yuuvdv TAV Capkdv, Kal TA ULV KEPATO TIXELS

4 ko 14 \ b \ \ I \ -~ 3 \
womep Noav, {vywoas d¢ avTa kat évadas Ta vedpa, ovdE

@dw: to sing vavTys, -ov, 6: a sailor
akotw: to hear (+ gen. of source) vebpov, 76: a sinew, tendon
dkparos, -ov: unmixed, completely dyrdopac: to bray
Adpodiry, 1: Aphrodite Spws: nevertheless
yupvds, -1}, -0v: naked (+ gen.) Svos, 0: an ass
&ados, o: a deer omdTe: when
s . , .
evdmrTo: to bind on or to kTS, -idos, 1 a harp
épaoTis, -0d, o: a lover 7ijxvs, o: a handle (of a lyre)
lvydw: to yoke together Toyujv, -évos, 6: a herdsman
Képas, -aTos, T6: a horn Tropluevs, -éws, 6: a ferryman
kpaviov, 73: a skull mpaos, -1, -ov: early

7 ’ ’ 1
kwpdalw: to revel, make merry odpf, oapkds, 1): flesh
Aevkds, -1, -0v: light, white, brilliant owwmdw: to be silent
OVOLKOS, -1}, -6v: of or for music, musical didos, -n, -ov: loved, beloved, dear

kat uv: indicating disagreement, “and yet”

L, \ g « . »
1) dkpdTws Aevky): an attributive phrase, “I, the completely white one
KkaQv (=kal édv) TobTov: “even if (I have) this one”

ovk EéoTw fjyTwa: “there is no one of you whom”

ye: emphatic, “but #his very Polyphemus”

7d 7€ dAAa Kai: “is other things and also,” i.e. “is especially”

owhma: pr. imper., “be silent!”

N s, « L
avTod ¢gdovTos: pr. part. gen. after Nrovoauey, “‘we heard him singing
Tpaomv (sc. Nuépav): acc. of duration, “all morning long”

Appodirn: “my dear Aphrodite” ironic

Qv ... &ofev: aor. contrafactual, “someone might have imagined” + inf.
Syxdolas: pr. inf. complementing &ofev, “that he was braying”

TV oapkdv: gen. of separation after yuuwov, “naked of flesh”

, P « »
mixels wamep: “were sort of handles
{vyddoas: aor. part., “having yoked together”
évdisas: aor. part., “having bound”



Lucian
KOA\oTL TepLoTPEPas, Eueddel duovaov Ti kal aTdov,
dA\\o pév avtos Bodv, dANo 8¢ 1) AUpa vmi)xeL, DoTE 00OE
/ \ ’ b I4 kd \ -~ bl -~ 3 Id

kaTéxew 1OV yéwTa édvvduela émi T épwTiKG éxelvew
v 1 \ \ \ 3 \ > Id 3 ~ Y

dopate: 1 pev yap Hyw o0de amoxpiveslar aiTd 1j0elev
oUTw Adalos odoa Ppvyxouévw, aAN’ foxvvero, el davein

/. ~ 2 \ \ /7 v \ 3
ptuovuérn Tpaxeitar wony kat kaTayé\aoTov. épepe O€ o

aloxvvopat: to be ashamed katéxw: to hold fast, restrain
dpovaos, -ov: unrefined, inelegant KO\, -07105, O: a peg or screw
amoxpivopou: to answer, respond to (+ dat.) AdAos, -ov: talkative, loquacious
amwdds, -dv: out of tune Npa, 1: a lyre

doua, -atos, 76: a song ueAwdéw: to sing, chant

Bodw: to cry aloud, to shout ptpaéopa: to mimic, imitate, represent
Bpuxw: to gnash ones’s teeth TEPLOTPEPW: to twist round (+ dat.)
yé\ws, -wTos, o: laughter Tpaxus, -€ia, -v: rugged, rough
Svapac: to be able, capable vrnxéw: to sound in answer, respond
€0w: to will, wish to (+ inf) ¢aivopat: to secem to (+ part.)
€pwTiKds, -1, -6v: amatory @d1), 1: a song, lay, ode

karayélaoTos, ov: ridiculous, laughable

TepLoTpéfias: aor. part., “not having twisted around’ + dat.

Ao pev ... dAo 8¢: “one thing ... something else”

&oTe ... €duvdpela: res. cl., “so that we were unable”

katéxew: compl. infin. after éduvdpela, “unable ro contain”

"Hyco: Echo, the nymph who could only copy the voice of others
amokpiveaOar: pr. inf. complementing 7jfehev, “wish to answer”
70eev: impf. in past general apodosis, “she would not want to” + inf.
AdAos odoa: pr. part. concessive, “even though being talkative”
Bpuxouéve: pr. part. mod. ad7®, circumstantial, “when he is gnashing (his teeth)”
noxvvero: impf. in past general apodosis, “she would be ashamed”

€l paven: aor. opt. pass. in past general protasis, “if (ever) she seemed to” + part.
pepovpérn: pr. part. supplementing gaveln, “seemed to be imitating’

Translating Participles

clearly.

Greek has many more participles than English. The aorist participle is quite common
and has no parallel in English in most cases. Our “translationese” versions of aorist
participles will often sound like perfect participles (mapaiaBotoa: “having taken her
along”) because English has no way to indicate simple time with a participle. More
idiomatic in these cases would be some kind of periphrasis, such as “once he had taken
her along,” but our translationese version will indicate the syntactic relations more




Dialogues of the Sea Gods
Ll ’ > ~ > I4 b / v ’
emépaoTos év Tals aykdAaws avpudTiov dpkTov OKUAG-
\ ’ 3 ~ /’ /’ 3> N /4 /’
Ka 70 AdOWV aUT TPOCEOKOTA. Tis ovk av ¢plovijoeié

oot, & 'aldareia, TotovTov épacTob;

TAAATETA: Ovkolv od, Awpl, detfov Nuiv 1OV oceavtijs,
kaAAiw OfjAov 671t dvTa kal @dkddTepov kal kiapilew

duewov €moTauevov.

AQPIX: AMa épaocmis ueév ovdeis €oTt por 00deé oeuvivo-

pac €mépaotos elvat: TotodTos 8¢ olos 0 KikAwis eori,

QyKdAn, 7): an arm KvkAwi, -wmos, 6: a Cyclops
aBuppdTiov, 76: a plaything, pet Adotos, -ov: hairy, rough

dueivav, -ov: better ovkobv: therefore, then, accordingly
dpkros, 1): a bear mpoaéoika: to be like, resemble (+ dar.)
Seikvvpe: to bring to light, display, exhibit oepvivopar: to be proud to (+ inf.)
dfiAos, -ov: visible, conspicuous okvhaé, o: a cub

émépaaros, -ov: lovely, amiable 70100708, -avT), -0b70: such as this
émioTapau: to know how to (+ inf) dlbovéw: to be envious of X (dat.) about Y
épaortiis, -od, 6: a lover (gen.)

ribapilew: to play the cithara, to be educated ~ @3tkds, -1, -6v: fond of singing, vocal

70 Adowov: acc. resp., “like him in roughness”
’ <« . »
mpooeotkoTa: perf. part., “resembling” + dat.
N 0 4 . <« ld )37
av Pplomjoee: aor. opt. pot., “would anyone envy you?
detfov: aor. imper., “show!”
TOV oeautijs (sc. épaativ): “show your own lover”
KaM\iw (=kad\io(v)a): acc. pred. after dvra, “being more handsome”
dfihov 87 dvTa: pr. part. representing 8fjov 87t éoTt, “clearly being”
rlapilew: pr. inf. expex. after émorduevov, “more skilled az playing the cithara”
TowodTos 8¢ olos: correlatives, “such a one as”

Potential Optatives
The optative with dv expresses potentiality, with a range of possible meanings:
s s w , « o
Tis ovk Av pforjoeé gou: “would anyone envy you?
1Oéws av pdfoyur mapa ood: “I would like to learn from you.”

kal 7is &v 1) amdr ... yévorro; “What deception could there be?”




Lucian
14 b ’ L4 3 / > 7 L4
kwdBpas amolwv womep 0 Tpdyos, wpopdyos, ws daot,
Kal oLToUuevos Tovs émdnuodvras TV E€vwv, ool yévor-

TO Kal TAVTOTE OV AVTEPWNS aVTOD.

avTepdw: to love in return zravTore: at all times, always
amdlw: to smell of (+ gen.) ouréw: to take food, eat
émdnpéw: to visit Tpdyos 6: a he-goat

rwdBpa, 7: the smell of a goat wpogdyos, -ov: cating raw flesh

, . .
&évos, o: a foreigner

kwdfpas: gen. after amwélwv, “smelling of a goat”

Tobs émdnuodvTas: pr. part., “those visiting”

TV Evww: partitive gen., “of strangers”

yévouro: aor. opt. wish for the future, “may he be”

avTepgms: pr. opt. wish for the future, “may you love him” + gen.

Imperatives

There are many more imperatives in dialogues, so it is worth reviewing their forms.
Here is the regular conjugation of the present and first aorist illustrated with Adeo:

Present Imperative

Number Person Active Middle / Passive
2nd e Mov (from e-00)
Singular .
3rd Aeto Mvéolw
2nd NeTe Meale
Plural
3rd AdvTwv Avéalwy

Aorist Imperative

Number Person Active Middle Passive
2nd Aboov Noat AT
Singular —
3rd AvodTw Mvadofw Nobhjre
2nd Moate Maale Nobnre
Plural
3rd AvdvTowv Mdofwy Mbévrawv

The imperatives of second aorist verbs regularly take the same endings as the present
imperative: AdfSe, Aafér, etc.
‘The perfect imperative is rare, but note 7efld¢w, the 3rd. sing. perf. imper. of Odmrrw,

“let her be buried.”
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2. The Cyclops and Poseidon

The subject of this dialogue is the encounter between Odysseus and the Cyclops
in Odyssey 9, also treated in Euripides’ Cyclops. Polyphemus complains to his father
about his treatment at the hands of Odysseus, giving his own version of the story,
with some prodding about details from Poseidon. Poseidon hints at his revenge on
Odysseus in the final lines, but Poseidon also seems to find the story a bit amusing.
KYKAQWY: *Q wdrep, ola wémovla vwo Tob kaTapdarov Eévou,

os pellioas efeTiPpAwoé pe kolpwpévw émyelpnoas.
IIOXEIAQN: Tis 3¢ fv 0 Tadra Todwioas, @ [loAvdnue;

KYKAQWY: To uev mpdrov OdTww €avrov amexdler, €mel O¢

diépuye kal é€w v Bélovs, *Odvocevs ovoualechar édn.

amokaéw: to call peliorw: to make drunk, intoxicate,

Bélos, -ovs, 76: a missile, something thrown inebriate

dwagpetvyw: to flee through, get away from, ‘Odvooeds, -€ws, oi: Odysseus
escape olos, ofa, olov: such as, what sort of

ékTUPAdw: to blind ovopd{w: to name

&w: outside of (+ gen.) odms, od7e: no one, nothing

émyepéw: to lay hands upon (+ dat.) wdoyw: to suffer

KaTdpatos, -ov: accursed, abominable marip, marpds, o: a father

rotpdopar: to fall sleep ToAudw: to undertake, dare

ola: exclamation, “what things I have suffered!”
mémovla: perf. of mdoxw, “I have suffered”
pebioas: aor. part., “having made me drunk”
Koyiwpéve: pr. part. dat. agreeing with obj. of émyetprjoas (uot), “having laid hands
on me while sleeping”
0 To\wjoas: aor. part., “the one who dared”
A ~ « »
70 mpdTov: adv. acc., “at first
Od7w: acc. s., “Nobody,” the name Odysseus gives in the episode.
> 7 . « . . %
amexdAer: impf., “he kept calling himself
diéuye: aor., “when he fled”

ovopdlecfac: pres. infin. pass. in ind. st., “said that he was named”

11



Lucian
I[IOXEIAQN: Oida ov Aéyes, Tov Tlarnoov: €€ TAiov &

avémAel. aA\\a wds TadTa émpafev ovde mavv evbapor)s

k4
v
avamiéw: to sail up, to go up stream olda: to know
evbaporjs, -és: of good courage adwv: altogether, entirely, too
‘[Oarrjoos, -ov: from Ithaca mpdTTw: to do
“I\tos, o: llium, the city of Troy 7és: how? in what way or manner?

énpafev: aor., “how did he do these things?
@v: pr. part. concessive, “despite not being”

Participles: General Principles
Participles fall into three broad classes of use, with many other distinctions:

1. Attributive participles modify a noun or pronoun like other adjectives. They can
occur with an article in the attributive position or with no article:

Tés 8¢ v 6 Tadra ToAuioas: “Who is the one who dared:”

4 \ 3 ~ « . e e »
OLTOVLEVOS TOVUS €7TL87][.L0'UVTG§Z eating those who are ﬂl&lll}’lg

2. Circumstantial participles are added to a noun or pronoun to set forth some
circumstance under which an action takes place. Although agreeing with a noun or
pronoun, these participles actually qualify the verb in a sentence, indicating time,
manner, means, cause, purpose, concession, condition or attendant circumstance.
Circumstantial participles can occur in the genitive absolute construction.

dA\\a v okeviy dvalafovTa pe kai doavra OpRvdv Twa ém’ éuavrd
éxdvTa édoate ptpar épavror: “but allow me willingly to throw myself, (me)
having taken up my equipment and having sung a dirge over myself.”

For more examples, see p. 29.

3. Supplementary participles complete the idea of certain verbs. Often it is the
participle itself that expresses the main action:
vmepeddpas kal &Exatpes Avmv avtiy: “you despised her and enjoyed
grieving her.”
el pavein puovuévn Tpaxeiay @dny: “if ever she seemed to be imitating that
rough song.”

The participial form of indirect discourse after verbs of showing and perceiving is a
special class of supplementary participles.

&evfev moNVY dywv Xpvody e kal dpyvpov: “he revealed rhat he was leading
gold and silver.”

12



Dialogues of the Sea Gods
KYKAQY: KaréhaBov év 7@ dvrpw amd Tis vouds
avaoTpéfias moAhovs Twas, émPBovAevovTas dfjAov 6Tt
~ ’ 3 \ \ 3 ’ ~ ’ \ -~
Tols mowuviots: €mel yap émélnka 77 Ovpa 70 TOUa —
/ / 3 ’ / \ \ ~ > /
mérpa O€ €oti mapueyéns — kal 170 whp avékavoa
5 / o ¥ / 3 \ ~ k4 > /7
evavoduevos 6 €pepov dévdpov amod Tod dpovs, Epdvn-
El ’ € \ ’ > \ \ 14
OaV ATOKPUTITEW QUTOVS TELPWUEVOL: €Yw 0¢ CUAAaSwv
5 A o 5\ 2 ’ ’
TIVAS QUTAOV, WOTEP €LKOS NV, KATEPayor ANoTds vye

of > ~ e ’ > A ” 5 ”
ovTas. €VT(1‘UHCL O TTAVOVPYOTOATOS EKELVOS, ELTE OUTlS ELTE

dvakaiw: to light up Anorijs, -0d, o: a robber, plunderer
dvaoTpéw: to turn upside down, upset vow), 7): a pasture
amokpvmTw: to hide from, keep hidden from  &pos, -ovs, 7d: a mountain, hill
dévdpov, 70: a tree mappeyélns, -es: very large
dfj)os, -ov: visible, clear mdvovpyos -ov: devious
€lkds: reasonable Trewpdw: to attempt, try (+ inf7)
évadw: to get a light mérpa, 1: a rock
émBovAedw: to plan or contrive against (+ moiuvov, 76: a flock

dat.) Tip, 70: fire
émrifnu: to place X (acc.) on Y (dat.) ndpa, 76 a lid, stopper
pa, 1j: a door ovMapBdvw: to collect, gather together
kaTadapfdve: to seize upon, lay hold of $aivopat: to appear, to seem
kateofiw: to eat up, devour $épw: to bear

karéhaPov: aor., “I seized them”
avaoTpéias: aor. part., “having driven them from the pasture”
dfdov 87u: “it is clear that” + part., i.e. clearly contriving against” + dat.
émétpa: aor. of émribpue, “1 placed upon”
71} Opg: “upon the door”
avékavoa: aor. of dvakaiw, “I /it the fire”
évavodpevos: aor. part. instr. of év-adw, “by having got a light from the tree””
o v <« . . »
6 &pepov: “which I was carrying
3> 7 <« »
épavnoav: aor. pass., “they seemed to” + part.
amokpUmTew: pr. inf., “trying fo hide themselves
€ \ c \ [ »

avTovs: =eavtods, ‘themselves

ovM\afdv: aor. part. of ovv-AapBdvw, “having gathered”
katédayov: aor. of kara-éofiw, “1 devoured”
Anords: pred. acc. after 8vras, “since they were robbers”

v v 43 »
eite... eite: “whether...or

13



Lucian
‘Odvacevs v, ddwoi pou metv papuarov Tt €yxéas, 7OV
\ \ v > ’ \ \ /’
ev kal eboouov, €mBovAdTaTov 8¢ kal TapaxwdéoTa-
(24 \ 3 \ b /’ ’ /7
Tov: dmavta yap evflvs éddker por mepipépealiar movTL
\ A 4 > \ 3 / \ > / ¢/
Kal TO OTMAQLOV QUTO OQVECTPEDETO KAl OUKETL OAWS
> 3 ~ ¥ 4 1 > 4 4 3
€v éuavtod Munv, Té\os d¢ eis Umvov kateomdobyy. o
\ Ed ’ \ \ \ 14 ’
d¢ amofivas TOV uOXAOV Kal TUPWOaAs Ye TPOCETL

ETVPAwoE ue kalevdovra, kal am’ ékevov TVPAGS eiui

oo, ® Ilooedov.

avaoTpépw: to turn upside down, upset
dmas, dmaoa, dmwav: all, every, whole
amofivw: to bring to a point, make taper
dldwp: to give

éyxéw: to pour out

émiBovdos, -ov: plotting against, treacherous
elloouos, -ov: sweet-smelling, fragrant
78Us, -€la, -0: sweet

kafevdw: to lie down to sleep, sleep
kaTomdw: to drag down

HOXASs, o: a bar

SAws: adv.entirely

oUKéTL: no more, no longer

mepupépw: to carry round

wivew: to drink

wivew: to drink

Tloceddv, -@vos, 6: Poseidon
mpooért: over and above, besides
7updw: to burn with fire, burn up
omjAaiov, TG: a grotto, cave, cavern
Tapaywdns, -es: troublous, turbulent
TéMos: adv. finally

TUPADS, -1, -6v: blind

TUvdASw: to blind, make blind
Umvos, o: sleep, slumber
¢dpuarov, 76: a drug, medicine

metw: aor. inf. of purpose after 88wat, “he gives me to drink”

éyxéas: aor. part. of év-yéw, “having poured out”

mepipépealar: pr. inf. pass. of mepipépw, complementing €80ker, “seemed 7o be

carried around’ i.e. to be spinning

movTL: aot. part. dat., “to me having drunk”

Hunv: impf. of efpe, “T was no longer in myself” i.e. in control of myself

kateomdobny: aor. pass. of kara-omdw, “I was dragged down”

amofvvas: aor. part., “having sharpened”
am’ ékeivov (sc. xpdvov): “from that time”
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Dialogues of the Sea Gods

ITOXEIAQN: ‘Qs Babdv ékowunlns, @ Téxvov, ds ovk éEEDopes

peTald Tupovpevos. o & otv ‘Odvooevs mds diéduyev;
3 \ N o Q9 [74 3 ’ 3 -~ \ ’

ov yap av €d old 6rt Nouvvilln amokwijcar ™y wéTpav
> Y ~ 7’

amo Tijs Gopas.

KYKAQY: ANN éyw adethov, ws pdAdov avrov AdPBouut
3 /’ \ ’ \ \ ’ 3 ’ \ ~
eéidvra, kal kabicas mapa ™y Bipav édnpwy Tas xeipas
€kTeTdoas, puova wapels Ta wpoPata eis TNV voulv,
EVTELAQUEVOS T@ KPLD OTTO0a EXPTV TPATTEW aQUTOV

vTep €pod.

amokwéw: to move away from AapBdvw: to take

doatpéw: to take away from, left pdvos, -7, -ov: alone

Babs, -€ia, -¥: decp or high voutj, 7j: a pasture, pasturage
duagevyw: to get away from, escape olda: to know

Svvapac: to be able, capable mrapiue: to disregard, allow past
éxbpayorw: to leap forth mérpa, 1): a rock

éxmerdvvyue: to spread out mpdTTw: to do

évré\\w: to enjoin, command (+ dat.) mpdPara, 7d: sheep

Onpdw: to hunt or chase 7ds: how? in what way or manner?
Bpa, 1: a door Téxkvov, T6: a child

kabilw: to make to sit down, seat TuhAdw: to blind, make blind
koysdw: to lull or hush to sleep, put to sleep Xelp, Xetpds, 7: a hand

KpLJs, 6: a ram Xp1): it is necessary

éxoyrifiys: aor. pass., “you have been put to sleep”

é&élopes: aor. of éxbpgokw, “you who did not spring forth”

perald TvpAovpevos: pr. part., “in the midst of being blinded”

Siépvyev: aor., “how did he flee?”

€b 010’ 87u: parenthetical, “I know that well”

Qv ... Nduviily: aor. pass. contrafactual, “he would not have been able to” + inf.
amokwijoae: aor. inf. complementing §dvinjly, “able to move away

ddethov: aor. of amo-aipéw, “I removed it”

@s ... AdBoyue: aor. opt. in purp. cl., “in order to catch him”

ébovra: pr. part. acc., “him going out”

kabioas: aor. part., “1 having sat down”

ébfpwv: impf., “I was hunting him”

ékmerdoas: aor. part. inst., “by having spread out my hands”

mapels: aor. part. of mapa-inue, “having let pass”

évTethdpievos: aor. part., “having commanded” + dat.

éxpfjv: impf. of xp1} in ind. com., “commanded whar things were necessary” + inf.
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Lucian

I[TOXEIAQN: Mavldvw: vn’ éxeivors Eallov vmefeAdovTes: o€

3¢ Tovs dAAovs Kiukdwmas €del émBoioacblal ém’ avrdv.

KYKAQVY: Xvvekdadeoa, & matep, kai Mkov: €mel O¢ 1jpo-

A 3 ’ Y > A\ v o 5 7
v7o T0oD émBovAevovTos Tolvoua kayw épny éTi «OdTis
b ~ 5 ’ v 3 /’ 4
€0TL,» peAayxoAav ombévres pe dxovTo AmOVTES. OUTW

’ ’ 3 ’ -~ b ’ A\ /
KaTeooploaTd pe 6 kKaTapaTos TG ovéuartt. kai 6 udAi-
5 ’ / ¢/ \ > 14 > \ \ /7
oTa Mviacé pe, 61t kal ovedillwv éuol TV cuvudopav,

«0vd¢ 0 maTnp,» Pnoiv, «o llooceddv tdoerar oe.»

andw: to grieve, distress

amépyopal: to go away

émBodw: to call upon or to, cry out to
émpBovAedw: to plan or contrive against
épwTdw: to ask, enquire

Tjkw: to have come, be present

idopat: to heal, cure

Kardparos, -ov: accursed, abominable
katagodilopar: to outwit

Aavfdvew: to escape notice (+ part.)
pavfdve: to learn

perayxold: to be mad from black bile
oluau: to suppose, think

oiyopat: to be gone, to leave

ovedlw: to reproach X (dat.) for Y (acc.)
dvoua, 74: a name

o¥Ts, -Tis: no one or nobody

TaTp, maTpds, o: a father

ovykaléw: to call to together

ovudopd, 9: an event, disaster
mefépyopar: to go out secretly

&abov: aor. of Aavfdvw, “they escaped your notice” + part.
vmefeAdovTes: aor. part. suppl. Eafov, “having gone out”

W . «e » .
&deu: impf., “it was necessary” + inf.

émBorjoactas: aor. inf. of émBodw, “necessary that you call upon”

ovvekdAeoa: aor. of cuv-kaléw, “1 did call them.”

3 . <« . »
Nkov: impf., “they were coming

fjpovTo: aor. of épwrdw, “when they asked’

70D émBovAedovTos: gen., “the name of the one contriving against’

W 7 ¥ <« e
Todvopa: = 76 6vopa, ‘the name

3> \ \ 3 /7 « »
Kdyo: = Kal + €yed, “and |

perayxoAdy: pr. inf. in ind. st. after oinBévres, “having supposed me 20 be mad’
oinfévres: aor. pass. part. of olpat with act. meaning, “having supposed”

v . v « »

@yovTo: impf. of otyouar, “they left.

amdvTes: pr. part. of dmo-épyopar, “going away”

7@ ovduart: dat. of means, “by the name.”

idoerai: fut. of idopat, “will cure you”
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Dialogues of the Sea Gods
ITOXZEIAQN: Odpper, & Tékvov: duvvoduar yap adTov, ws
4 </ \ 5 4 4 ~ > ~ >~
paln 6ti, kal el mjpwolv por 7OV opfaludv itdobar
kd ’ \ -~ -~ /7 \ ’ b \ \
advvarov, Ta yodv TAVY TAEOVTWY TO oWwlew avTovs Kal

amoA\UvaL € €uot €0l TAEL O¢ €TL.

The Blinding of Polyphemus, krater fragment, 7th century BCE
(Argos Archaeological Museum, Greece)

3 /. 2
adivaros, -ov: unable udvos, -7, -ov: alone
- , . . .
apdve: to keep off, ward off m)pwots, -€ws, 1): a being maimed,
améMwp: to destroy utterly, kill, slay mutilation
; .
yobw: at least then, at any rate mAéw: to sail, go by sea
,
Bappéw: to be of good courage, take courage o6dlw; to save

Téxvov, 73: a child

Odppec: imp. of fappéw, “have courage!”

apvvobpac: fut., “I will ward him off”

ws pdfy: aor. subj. in purp. cl., “so that he will learn”

87 ... ém’ éuol éoru: the apodosis of a simple cond. in ind. st., “that are in my power”

Kal €t ... a8varov (sc. éoT): protasis of simple cond., “even if it is impossible for me
to” + inf.
idofac: pr. inf. epex. after d8varov, “impossible o cure”

\ ~ ~ I . 3 « ] . »
70, 'yoDv T@®V TAeOVTY: subj. of €éoT, “the concerns of those sailing are in my power
70 odlew kai dmoAvar: pr. inf. artic. in apposition to 7a: “namely, the saving and

destroying”
7Ael 8¢ &ru: “and he is still sailing”
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3. Poseidon and Alpheus

The story of the river Alpheus and his beloved Arethusa, who is an Arcadian
spring in Syracuse, is recounted in a number of ancient sources, mostly with erotic
overtones. The river is imagined flowing under the lonian Sea and reemerging un-
affected by the seawater in Sicily. In Lucians dialogue Poseidon questions Alpheus
about the details of his long distance affair, bur Alpheus is in a hurry and cuts the

conversation short.

ITIOXZEIAQN: T{ TotTo, & AApeié; uovos Tdv AWV eumecwv
S \ V4 k4 b ’ ~ ¢/ € b4
é€s 70 mélayos olTe avaulyvwoar T dAuy, ws é&fos
moTauols dmacw, oUTe dvamavels coeavTov dayvlels,
al\a owa Tijs Badarns fvveoTws kal yAvkd ¢uAaTTwv

\ € A > \ L4 \ \ b ’ 3 QY @
70 petlpov, auwyns ér kai kalapos émelyn ok old’ dmov

dApm, 1): seawater, brine émelyopau: to press forward, urge on
Aeids, 6: Alpheus OdAarTa, 1): the sea

apeys, -€s: unmixed kabfapds, -a, -ov: clean, pure

avaplyvupe: to mingle EvvioTnue: to set together, combine, unite,
dvamavw: to make to halt, to rest méNayos, -00s, TO: a sea

YAvkUs, -€ta, -U: sweet moTapuds, o: a river, stream

duaxéw: to pour different ways, to disperse petfpov, 74: a river, stream

&fos, o: a custom, law ¢vAdrTw: to guard, keep safe

N .
éumimrTo: to fall into

TAV dAAwv: gen., “of the other (rivers)”

3 \ « . »

éumeowv: aor. part., “having fallen

avaplyvvoa: pr. mid. 2 s., “you neither mingle with” + dat.
.o « o

moTapots dmaow: dat., “the custom to all the rivers

duayvleis: aor. pass. part. instrumental of ta-xéw, “by dispersing yourself.”
\ L4 « . . »

Evvearaos: perf. part. of fuv-lomyue, “having remained composed

\ « . »

YAvKD: acc. pred., “keeping your flow sweer

émelyn: pr. mid., “you press forward”

ovk old 8mov: parenthetical, “T don't know where”
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Dialogues of the Sea Gods

’ e |\ 7 [ 14 \ > Ié \ ¥
Bv0ios vrodvs kaldmep ot Adpot kal Epwdiol; kal Eowkas

> ’ \ o ) -~ ’
avakvew mov kal adlis avadaveiv oeavTov.

AAOEIOXZ: Epwrikdv 7t 70 mpayua eotw, & Ilocedov,

woTe W) Exeyxe: pdaldns 3¢ kat avTos TOAAdKLS.

ITOXZEIAQN: T'vvaikds, & AAdpeé, 1) vipdns €pds 1) kal TV

Nypnidwv avTdv pias;

AAO®EIOZX: Ovk, al\a myijs, & Ilooedov.

I[IOXEIAQN: H 8¢ w0t oot yijs aliTy pet;

AAO®EIOXZ: Nnowwris

kalotow.

ZikeAn:  Apébovoav

3 \
auT)v

dvaxvmre: to lift up the head, arise
dvagaivm: to show

Apéfovaa, 7: Arethusa

adls: back, back again

Bibeos, -a, -ov: in the deep, sunken
y4, 1: land

yuwj, -aikos, 7): a woman

€ls, pla, €v: one

é\éyxm: to accuse, test, examine
&owca: to seem, to be likely (+ inf)
épdw: to love, to be in love with
épwTiKds, -1, -Ov: amatory
€pwdids, 6: a heron

kafdmep: just as

kaléw: to call, name

Adpos, 6: a cormorant
Nnpnis,-idos, 7: a Nereid
voWhTYS, -0V, o: an islander
viudn, 7: a nymph

i, 7): running waters, streams
TmoAAdkis: many times, often
Tp@ypua, -aTos, T6: a matter
péw: to flow, run, stream, gush
Xtkelds, -1j, -0v: Sicilian
vmodvw: to plunge down
woTe: and so

Ymodvs: aor. part., “having plunged down”

avaxtipew: fut. inf. complementing éotkas, “you are likely 20 rise up”

avagaveiv: fut. inf. also complementing €otkas, “and to show yourself”

) E\eyxe: pr. imper. in prohibition, “do not accuse

1

7pdaobns: aor. pass. of épdw, “you have been in love.”

yuvaukds: gen. after €pds, “do you love @ woman?”

myis: gen. after épdew understood, “I love @ fountain®

1) 6¢: “but she”



Lucian

ITOXEIAQN: Oida ovk duoppov, & Ardeié, v Apélovoar,

al\a davyis €oti kal da kabapod avaPAiler kal 7O

</ 3 ’ ~ ~ [74 € \ > -~ /’
UOwp émmpémer Tals Pypilow SAov vmep aVTOV pawiue-

vov apyvpoetdés.

AA®EIOXZ: Qs aAylds oloba v mynv, & Ilocedov: map’

€xelvny olv amépyouat.

ITOZETAQN: AAN’ dmilc pev kal evTvyet €v T@ EpwTe: €xetvo

O¢ pou etmé, mod v Apéfovoav €ldes avTos uév Apkas

v e \ 3 ’ > Id
v, 1 0¢ év Xupakovoais €oTiv;

AAOEIOX: Emevyopevov ue katéyets, @ llooedov, meplepya

EPWTOV.

a\nfds: honestly, truly

dpopdos, -ov: misshapen, unsightly
avaB\i{w: to spout up

amépyopau: to go away, depart from
dpyvpoedijs, -€s: like silver, silvery
Apkas, 6: an Arcadian

duavyijs, -€s: transparent

elmov: to speak, say

émelyouau: to press forward, hasten
émmpénw: to be conspicuous on (+ dat.)
épws, -wros, 6: love

épwTdw: to question

evTuxéw: to be well off, prosperous
katéxw: to hold fast

olda: to know

olda: to know

8Mos, -7, -ov: whole, entire
meplepyos, -ov: superfluous
7y, 1): running waters, streams
700: where?

Yvpdrovoar, ai: Syracuse

Tdwp, -atos, 78: water
¢aivopar: to appear

Ymepls, -idos, 7: a small pebble

dua kallapod (sc. 080d): “she spouts up through a clear path”
Pawduevov: pr. part. agreeing with 3dewp, “water appearing”

k4 6 . . « '37
dmbe: pr. imper., “go!
evTUxet: pr. imper., “be prosperous!”

700 ... eldes: aor., “where did you see?”

3 ’ ’ <« . o
€metyOpevov: pr. part., ‘me, who am pressing forward



Dialogues of the Sea Gods
IIOXEIAQN: Ed Aéyes: xdper mapa v ayamwuévy, kat
avadvs dmwo Tijs Baddrmys fvvavAig piyvvoo Tf myj

e (74 4
Kal €v Gdwp ylyveole.

Alpheus and Arethusa, marble relief, c. 1560
(Florence, Museo Nazionale del Bargello)

ayamdow: to treat with affection, love Evvavhia, 7: a living together
avadvw: to come to the top of water iy, 7j: running waters, streams
els, pla, &v: one Bdwp, -atos, 73: water

péyvvpe: to mingle Xwpéw: to give way, draw back

Xxdpe: pr. imper., “go away!”

™Y dyamwpévn: acc., “to your beloved”
avadvs: aor. part., “having come up from the sea”
péyvvoo: pr. imper. mid., “mingle with!” + dat.
yéyveale: pr. imper., “become one water!”
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4. Proteus and Menelaus

1This dialogue takes its inspiration from Odyssey 4, where Menelaus recounts his
capture of Proteus, who changes shape while the hero is holding him fast. Menelaus
accuses Proteus of being a charlatan who merely appears to be changing form. The
pseudo-scientific character of the exchange pokes fun at the improbabilities of the
Homeric story.
MENEAAOZX: AM\a $dwp uév oe yevéalar, & Mpwted, ovk
amiflavov, évaAwov ye dvra, kal dévdpov, ért popnTov,
Kal €is AéovTa 8¢ omoTe AAAayeins, Suws ovde ToDTo Efw
mioTews: €l 8¢ kal whp ylyvealar dvvatov év faldrmy

otkobtvTad o€, TobTo Tavv Bavudlw kal ATOT®.

I[MPQTEY 2: My favuaoys, & Mevélae: yiyvouar yap.

al\dTTe: to change, alter Nwv, -ovTos, o: a lion

amifavos, -ov: incredible, unlikely, Mevélaos, 6: Menelaus
improbable oiréw: to inhabit, occupy

amoTéw: to disbelieve Suws: similarly

dévdpov, 16: a tree mloTs, -€ws, 1: belief

dvvards, -1, -dv: able to (+ inf.) mip, 76: fire

évdlos, -a, -ov: in, on, of the sea #dwp, -aTos, T6: water

&w: outside of (+ gen.) ¢opnTds: bearable

Oavpalw: to wonder at

o€ yevéolau: aor. inf. in ind. st. after ami@avov (sc. éo7t), “it is not incredible zhar you
become”

évra: pr. part. causal, “since you are of the sea”

dévdpov: pred. acc. also after yevéolar, “that you become a trec”

é&re popnTv (sc. éor): “it is also bearable”

aAAayeins: aor. opt. pass. in gen. temp. cl., “whenever you are changed into a lion”

€l ... duvaTov (sc. éomy): ind. quest. after Bavpd{w, “ I wonder whether it is possible” +
inf.

oikodYTd: pr. part. acc. concessive, agreeing with g€, the subj. of yiyveafar, “possible
for you, although living in the sea, to become”

Tod70: “this,” referring to the previous clause

) Bavudoys: aor. subj. in prohibition, “dont marvel!”
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Dialogues of the Sea Gods
MENEAAOZX: Eidov kal av7os: dAAd po dokels — elprjoeTat
YOap TPOS O€ — YONTELAV TWA TPOOAYEW TR TPAYLA-
\ \ 3 \ b ~ -~ 3 7 3 \
7t kal Tovs 0pbaluovs éfamaTdv TOV OpWVTWY avTOS

ovd¢v TowobTO Yryvouevos.

yonrela, 7: finesse 7mpoodyw: to introduce X (acc.) into Y (dat.)
éfamardw: to deceive or beguile thoroughly Totod70S, -avT, -0d70: such as this
opdw: to see

eipfioeraw: fut. perf. of Myw, “for iz will be said to you”

mpoodyew ... éamaray: pr. infs. after Sokels, “you seem to introduce ... to deceive”
TV 0pdvTwy: pr. part., “of the onlookers.”

yeyvouevos: pr. part., “you yourself becoming”

0ida and €idov

Observe the irregular present of olda:

olda I know topev we know
olofa you know loTe you know
olde she knows {oaot they know

These forms are actually from the perfect system of the aorist verb stem Fi8- (where F
is the lost letter digamma that sounds like a “w,” cf. Latin vid-) meaning “to see,” and
olda means “I have seen” and therefore “I know.” The future is elcoua.

The same verb stem also forms the strong aorist eldov (from e-F-tdov), “I saw.” From
the unaugmented form of this verb we have the imperative (¥d¢, idod), the participle
(BBewv, idoboa) the subjunctive (e, Wdys, WBy) and the optative (Fdov).

For the present, the verb dpdew is used. This verb also has a perfect, éddpara, which
emphasizes the act of sceing itself. Note the perfect infinitive, éwparévar. Note also
the imperfect of opdew:

Edbpwv I was seeing
édpas you were seeing
édpa he was seeing
Yet another stem (-om) is used for the future, the perfect, and the aorist passive. Here
is a synopsis of these verbs:
Present Future Aorist Perfect Aorist Passive
13 ’ e 7
opdw €wpaka
€eldov olda
Ssopar o, Splny
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Lucian

[TPQTEYZX: Kat 7is av 1 amdm éml 7@V olTws évapydv
/ 3 3 ’ ~ b ~ < > [74

yévoiTo; ovk dvewypévors Tois odpbaluois eldes, eis doa

UETETTOINOAQ €UavTov; €L 0€ amoTels kai TO Twpayua

Prevdes elvar dokel, kal pavTacia Tis PO TOV 6Plarudv

loTapévy, emeldav mip yévwuat, TPooéveyké pot, @ yev-

vaioTare, TNV Xelpa: €lon yap, €L OpduaL uovov 1 kai 7o

KAEW TOTE LOL TTPOCECTLV.

avolyvup: to open olda: to know

amdTy, 7: a trick, fraud, deceit daos, -1, -ov: what sort of
amoTéw: to disbelieve mpdyua, -aros, 76: a deed, matter
yevvaios, -a, -ov: noble mpdoeyu: to be possible

évapyifs, -és: visible Tpooépw: to bring to

émelddv: whenever 7dp, 76: fire

{ompe: to make to stand ¢avraoia, 1: an illusion

Kaiw: to burn Xeip, xewpds, 1: a hand
peramotéw: to alter Pevdifs, -€s: lying, false

pdvos, -7, -ov: alone

Qv yévouro: aor. opt. pot., “what deception could there be?”

OUK ... €ldes: aor., “did you not see?” with the expectation of a positive answer
avewyuévous: perf. part., “with eyes opened”

ioTapévy: pr. part., “being set up”

émeldav yévwpat: aor. subj. in pr. gen. temp. cl., “whenever I become fire”
mpooéveyké: aor. imper. of mpoodépw, “present!”

eloy: fut. of olda, “you will know”

€l 6pdpar: pr. pass. in ind. quest. after eloy, “know whether I am being seen only”
70 kdew: articlular inf., subject of mpdoeoTw, “whether the burning is possible”

Other General or Indefinite Clauses

A general or indefinite temporal clause in the present has the same form as a present
general condition (see p. 6), with émeidav (whenever) or rav instead of éav with the
subjunctive.
éneldav wip yévwpar, mpocéveyré pot, & yevvaie, T xeipa: “whenever [ become
fire, give me, o noble one, your hand”
Compare also with general relative clauses:
omolg &v mérpg dpudomn Tds KoTUAGS ... €kelvy Suotov épydlerar éavtdv: to
whatever rock he attaches his suckers ... to that rock he makes himself similar.
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Dialogues of the Sea Gods
MENEAAOZX: Otk aopaliys 1 weipa, & lpwTed.
I[MPQTEYX: X 8¢ poi, Mevélae, dokeis ovde moAvmouy
ewpakévar TwToTE 0V0E 6 Taoxel o txfis ovTos eldévad.

MENEAAOZX: AA\a 7ov pev moAvmouy €ldov, @ mdoyet O¢,

4 /’ N 4 \ ~
N0éws av pabowut wapa cod.

daopalis, -€s: steadfast, firm Tdoxw: to experience

10éws: gladly Telpa, 1: a trial, attempt, essay, experiment
ix0s, o: a fish TONUTIOUS, O: an octopus

pavfdvew: to learn mdmoTe: ever yet

olda: to know

éwparévac: perf. infin. of 6pdw complementing dokeis, “you do not seem 70 have
»
seen.
eldévau: perf. infin. also complementing dokels, “nor do you seem o know”
av pdfouu: aor. opt. pot., “I would like to learn”
mapa cod: “from you.”

Note the different meanings of the word avrds

1. The nominative forms of the word without the definite article are always intensive
(= Latin ipse): avros: “he himself;” avrot, “they themselves.

3\ LN ~ 7’ 3 . . »
ad7ds 0vd&v ToLoUTO Yryvduevos, “you yourself becoming nothing else.

Kal 70 omjAawov avTo dveoTpédero, “and the cave itself was spinning”

The other cases of the word are also intensive when they modify a noun or
pronoun, either without the definite article or in predicative position:

avTov 8¢ éué vmepraxAdoar moujoas, “causing me myself to bubble over”

2. Oblique cases of the word, when used without a noun or a definite article, are the
unemphatic third person pronouns: him, them, etc.:

avmv eis Alyvmrrov Emeuifer, “he sent her to Egypt.”
This is the most common use in the Dialogues of the Sea Gods.
3. Any case of the word with an article in attributive position means “the same”:

70 avTa kai 1) Tvw meloerar, “Ino will suffer the same things.”
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Lucian

MPQTEYZX: Omolg &v mwérpa mpoceNdwv apudoy Tas

’ \ \ k4 \ \ / 3 4
KoTUAas kal mpoadvs éxnTal kaTa Tas TAEKTAVas, EKEVY

[74 3 /’ 3 \ \ ’ \ Vd
duotov dmepydlerar €avTov kal peraBdA\el Ty xpdav
’ \ / e /’ \ ¢ / \
ppovpevos Ty méTpav, ws Aavldvew Tovs aliéas ui
dad\dTTwr unde davepds dv dua TodTo, AAAA €okws

7® ANw.

N P .
a\evs, o: a fisherman upéopar: to mimic, imitate

> A o . .
amepydlopar: to affect, make dpowos, -a, -ov: like, resembling
apudlw: to fit together, join méTpa, 1): a rock, a ledge or shelf of rock
StaA\dTTe: to change, to become different wAekTdVN), 1): a coil, tentacle

éowa: be similar to (+ dat.) TPOTEPXOPaL: tO come o go to

KOTUN), 7): a sucker mpoodw: to cling to

Aavfdvw: to escape notice ¢pavepds, -dv: conspicuous

Adfos, 6: a stone xpoa, 7: the surface of a body, skin

peraBdM\\w: to turn quickly, change

omolg Av ... apudoy: aor. subj. in gen. rel. cl., “ro whatever rock it atraches its suckers”
mpooeNdwv: aor. part., “having approached”

Tpoogvs: aor. part., “having clung fast to”

émrac: pr. subj. mid. also in pr. gen. rel. cl., “to whatever rock it fastens itself”
Spowov: acc. pred., “makes himself similar to” + dat.

s AavBdvew: pr. inf. in res. cl., “so that he escapes the notice”

1 dtaAAdTTev: pr. part. instrumental, “by not being different to”

pndé pavepos ddv: pr. part. instrumental, “by not being conspicuous”

éowkas: perf. part., “but by being similar to” + dat.

Result Clauses

@oTe (sometimes ws) introduces result clauses either with an infinitive or with a finite
verb.

@oTe + infinitive indicates a possible or intended result, without emphasizing its actual
occurrence. The infinitive does not express time, but only aspect.

doTe + indicative emphasizes the actual occurence of the result. Both time and aspect
are indicated by the form of the verb.
peraBdiler Tiv xpoiav pypovuevos Ty mérpav, ws Aavldvew Tovs aliéas: “he
changes his color by imitating the rock so that (in order that) he escapes the notice
of fishermen.”
amaer avmjv eis "Apyos, @ote avti QavdTov yduov od TOV TUXOVTA €UpeETo.
“He will lead her to Argos, and so she has found an unusual marriage instead of

death.”
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MENEAAOZX: ®aoi Tadra: 70 8¢ 00v moAAP mapadofoTe-

pov, & IlpwTed.

I[MTPQTEY XZ: Ovk oida, & Mevélae, Tive &v dA\w mioTevoeas
Tols oeavTod oplaluots amoTdV.

MENEAAOZX: Eidov: aAAa 70 mpdyua T€pdoTov, 0 avToS

-~ \
mp Kal Vdwp.

Proteus from Andrea Alciaro, Emblemata, 1531.

damoTéw: to disbelieve (+ dat.) mpdypa, -aros, 76: a deed, act, matter
AdBos, o: a stone 7p, 76: fire

oplaAuds, o: an eye TEPAOTLOS, -OV: MONSLrous
mapddofos, -ov: paradoxical Fdwp, -atos, 70: water

moTedw: to trust, believe in (+ dat.) dul: to declare, make known

mrapadofdrepov: nom. pred., “your case is more paradoxical’

Tin Qv dMw moTedoeas: aor. opt. pot. in rel. cl., “in what other thing you might
believe”

7hp kal Udwp: nom. pred., “the same person is fire and water”
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5 (7). Panope and Galene

In this dialogue a sea nymph, “All-seeing,” recounts to another, “Calm,” what
she witnessed at the marriage of Peleus and Thetis. The uninvited Eris causes a com-
petition among the goddesses leading to the judgement of Paris. The judgement itself
has not yet been concluded, butr Galene predicts thar Aphrodite will be the winner.
ITANOIIH: Eides, & I'alijvy, xles ola émoinoev 1 "Epts rapa
70 delmvov év BeTTallg, didTL w1 kal avTy) ékAiln eis 7O
ouuTTooLOoV;

TFAAHNH: 0v fwewstivdpuny vulv éywye: o yap lloceddv
éxé evoé pé, & Ilavomn, axduavrov €v ToOOUTW

PvAarrew 170 wélayos. 1L & odv €moinoev 1 “Epis ui

wapovoa,

axvuavtos, -ov: not washed by the waves, keAebw: to order, urge, exhort

calm Evveoridw: to feast together
Taivy, 7: Galene, a Nereid, “calm” Ilavér, 1): Panope, a Nereid, “all seeing”
detrvov, 70: the principal meal mdpetyu: to be present
dtd7: for the reason that, since mé\aryos, -ods, 76: the sea
eldov: to see 7oiéw: to make, to do
“Epis, 1: Eris ovpmdotov, 76: a drinking-party, symposium
Berralia, 7: Thessaly ¢vAdrTw: to keep guard
KaAéw: to call, summon, invite x0és: yesterday

“Epes: Eris was the goddess of discord

ST ) ... éxjbn: aor. pass. of kaléw, “because she was not invited”
Evveoriwpny: impf., “I was not feasting with you”

€v ToooUTW (sc. xpdvw): “in the meantime”

¢uAdTTew: pr. inf. after éxéhevoé, “ordered me to keep”

) mapodoa: pr. part. conditional, “if not being present”
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ITANOIIH: ‘H @éris uev 10 kai o Tinleds dmeAylifecav és
Tov Qalapov vmo Tis Audirpitns kat Tod Ilooceddvos

mapameuplévres, 1 "Epis 8¢ év ToooiTw Aallotoa

’ 3 /4 \ 3 ’ ~ \ Ve
mavTas — €dumjln 8¢ padiws, TOV uev wwovTWY,
Apdurpirn, n: Amphitrite Aavfdvw: to escape notice, to be unnoticed
amépyopau: to go away, depart from mrapaméumw: to send past, convey
Svapar: to be able IInAeds, -éws, 6: Peleus
OdAapos, 6: an inner room or chamber mivw: to drink
Oéris, Oérdos, 1): Thetis pdduos, -a, -ov: easy, ready

ameAn\vbecav: plupt., “Thetis and Peleus had departed”

mapamepudfévres: aor. part. pass., “having been escorted”

év TogoUTw (sc. xpdvw): “in the meantime”

Aabfolioa: aor. part. supplementing €dumjby, “she was able 70 escape the notice of all”
TAV puev mpovrTwy: pr. part. in gen. abs., “some were drinking”

Circumstantial Participles

Circumstantial participles are added to a noun or a pronoun to set forth some
circumstance under which an action takes place. The circumstances can be of the
following types: time, manner, means, cause, purpose, concession, condition or
attendant circumstance.  Although sometimes particles can specify the type of
circumstance, often only the context can clarify its force. Here are some examples:

Time: gmoxpiveotar atrd 70elev ... Bpuyopévw: “she would not wish to answer him
when he is gnashing his teeth”

Means: otire dvamavess oeavrdv duayvleis: “nor do you rest by dispersing yourself.”

v k3 by ’ € 3 ’ ’ k3 4 « .
Purpose: &megev eis ™ GddarTav ws adrika wdvrws dmobavoduevos: “he fell into
the sea in order to die immediately.” ws is often used in these cases to indicate an

alleged purpose.

Concession: dmokpivecfar adT®d Tifehev ofrw AdAos odoa: “she would not wish to
answer him, although being talkative”

Cause: dA\\a T0wp pév oe yevéolar, @ Ilpwred, ovk dmifavoy, évdAidy ye dvra: “It is
not unpersuasive that you become water, Proteus, since you are of the sea.”

Condition: 7{ 8’ odv émoincev 11 "Epis pn) mapovoa; “What then did Eris do, if
she was not present.” Note that p7) is used instead of 00 when the participle is
conditional.

Attendant circumstance: ovk éxpfjv oUitew movrnpav odoav: “It was not necessary for
(a woman) who was so bad”
otk dA\y kpamjoer Ths Appoditns dywwvilouévns: “no other will win with
Apbhrodite contending”

Note that the last example is a genitive absolute, of which there are a large number in
the Dialogi Marini.

29



Lucian

€viwv 8¢ kpoTowTwy 7 7@ AmoAwve kilbapilovTe 1) Tais
Movoats gdovoats mpooexovTwy Tov voiv — évéfalev
b \ /’ ~ /7 ’ -~ ¢/ o
€s 70 fvumdotov pfAov T Tdykalov, xpvoodv GAov, @
TaMjvy: émeyéypamto 8¢ «1 kaly Aaférw.» kvAw-
dovuevov 8¢ ToiTo womep éfemitndes Nkev évBa “Hpa
7€ kal AppodiTy kai AOnyva katexAivovro. kamedy o
(E ~ > A /’ > A V4 \ / e 1

pufis avelouevos émeléfato Ta yeypappéva, ai pev
Nypeides nuels amecwwmoauev. Ti yap €&der molety

EKELVWY TAPOVODY; al O€ AVTETOLODVTO EKACTY KAl aUTHS

@dw: to sing KaAds, -1, -0v: beautiful

Abnva, 7: Athena katakAivw: to lay down
avaipéw: to take up, raise kapilew: to play the cithara
avTumotéw: to contend for KpoTéw: to rattle, to applaud
Amd\\wv, -wvos, 6: Apollo kuAwdéw: to roll

amoowwmdw: to be silent uhlov, T6: apple

Apodimn, 1: Aphrodite Moboa, -5s, 7j: a Muse

ypddw: to scratch, scrape, graze Nnpnis, -ios, 1: a daughter of Nereus, a
dei: it is necessary Nerei

&uBadw: to throw in vots, 6: mind, attention
éfemitndes: (adv.) of set purpose 6Aos, -1, -ov: whole, entire
émypddw: to mark the surface, inscribe wdykalos, -1, -ov: all beautiful
émAéyouau: to choose, read wdpeyu: to be present

‘Eppdis, -09, 6: Hermes mpooéxw: to hold to, offer

7jkw: to have come, be present, be here xpioeos, -1, -ov: golden, of gold

“Hpa, 7: Hera

évicwv 8¢é kpoTovvTwv: pr. part. in gen. abs., “and others were applauding”
TPooexdVTwY: pr. part., “while offering their attention to” + dat.
évéBalev: aor., “she threw in”

émeyéypamto: plup. pass., “on it had been inscribed.”

AaBérew: aor. imper. 3 s., “let her take it!”

&la ... katexAivovto: impf. of kaTa-kAlvw, “where they were lying down”
kdmedr): (=kai émedr)), “and after”

aveAdpevos: aor. part., “having taken up”

émeNé€aro: aor., “he read outloud”

Ta yeypappéva: perf. part., “the inscriptions”

amecunmjoapey: aor., “‘we Nereids were silent”

éxelvor Tapovo@v: gen. abs., “with them being present”

ai 8¢&: “but they,” i.e. the three goddesses

avrijs: gen. complement, “the apple to be hers”
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Dialogues of the Sea Gods

%5 \ ~ 5 #2 \ > ’ I3 \ ’
elvar 70 ufjdov néiovw, kal € ui ye o Zevs diéornoev
avTds, kal dxpt XEWpdV aAv TO TPAYUA TPOVXWPN)-

> b b ~ > \ \ 3 -~ ’ \
oev. aA\N’ €ékelvos, «AUTOs pév ol Kpwd» Pnol, «mept

’ ’ > ~ 3 A / 3 ’ v

TOUTOU,» KaiToL €ketvar avTov dikdoar fiovy, «dmiTe
d¢ és v Idnv mapa Tov Ilpiduov maida, Os oldé Te
dayvdvar 70 KAAALOV GLAGKAAOS GV, KAl OUK AV €KELVOS

KPLaL Kak®ds.>»

a&idw: to think worthy to, to ask (+ inf.) pfidov, 70: apple

dxpe: all the way up to (+ gen.) olda: to know

Suaytyvdokw: to distinguish, discern mais, wadds, o: a child

SuloTnue: to set apart, separate mpdypa, -atos, 70: a deed, matter

ducdlew: to judge, to give judgment on TIplapos, o: Priam, father of Paris

Zevs, o: Zeus mpoxwpéw: to go or come forward, advance
I8, 7: Mt. Ida, near Troy Pthdkatos, -ov: loving the beautiful
Ka\\wv, kdA\ov: more beautiful Xeip, xetpds, 1: a hand

Kkplve: to pick out, choose

€l ] ... déomyoev: aor. of da-loTyue in past contrafactual protasis, “if Zeus had not
separated them”

dxpt xetpdov: “to hands” i.e. to blows

Qv ... mpovywpnoev: aor. of mpo-xywpéw in past contrafactual apodosis, “the matter
would have progressed”

ov kpwa: fut., “I will not choose”

katrou ... nélovy: impf. concessive, “although those were asking him” + inf.
dmre: pr. imper., “go!”

Swayvdvas: aor. inf. after 0ldé, “he knows how o discern”

@v: pr. part. causal, “since he is”

N ’ « »

Qv ... kpivac: aor. opt. pot., “he would not choose.

More conditions

The future more vivid condition indicates a probability, rather than a possibility. It has
éav (Attic contraction = 7jv) plus subjunctive in the protasis, future indicative in the
apodosis: translate “if he does... then he will....”

ok GANY) kpaTiioel ... v ) apBAvddTTy): “another will not win, unless the judge
is dim-sighted”
A past contrafactual condition has €l plus the aorist indicative in the protasis, v plus
the aorist indicative in the apodosis: translate “if he had done ... then he would have”

(but he didn’t).
\ 3 4 e \ /7 > ’ Ay . ~ N b ~
Kal € pj ye o Zeds diéornoev alrds, kai dxpt xewdv dv 1O mMpdyua
mpovxwpnoev: “If Zeus had not separated them, the matter would have come to

blows (but it didn’t).”
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Lucian
T'AAHNH: T{ odv at Oeal, & Ilavdmy;
ITANOIIH: T7uepov, oluat, dmlaow eis v “1dnv, kal Tis
néeL peTa uikpov amayyéN\wv Muiv v kpatodoav.
T'AAHNH: "Hdy ool pnue, ovk dAAY kpaTioe Tiis Adpoditys

aywvilouévns, Jv un wdvy o drartymys auPlvwTTy.

Peleus greeting wedding procession leading Thetis to his house,
black figure dinos of Sophilos (c. 580 BCE)

aywvilopar: to contend for a prize Tjkew: to have come, be present, be here

apBldTTw: to be dim-sighted Oed, 7: a goddess

amayyé\\w: to bring tidings, report, KpaTéw: to be strong, to conquer
announce UKPOS, -d, -dv: small, little

dmépxopar: to go away oluau: to suppose, think

SuauryTis, -0d, o: an arbitrator, umpire Tiipepov: today

amiaow: fut., “they will go”

pera pkpov (sc. xpdvov): “shortly.”

amayyéN\wv: pr. part. suppl. 7jfet, “someone will come announcing”

TV kpaToboav: pr. part., “the one winning”

Tiis Appodirns aywmlouévns: pr. part. in gen. abs., “with Aphrodite contending for
a prize”

W ) ... auBAvdyTTy: pr. subj. in fut. more vivid protasis, “unless the judge is dim-
sighted”
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6 (8). Triton, Poseidon and Amyone

Amyone is one of the fifty daughters of Danaus, who were married to the fifty
daughters of Aegyptus. On their wedding night, all but one kills her husband, for
which they are punished in the underworld by the perpetual task of carrying water.
Part of this story is told in Aeschylus’ Suppliants, and the story of Amyone was treated
in the (now lost) satyr play that accompanied the performance of the Suppliants. In
other versions Poseidon saves Amyone from a satyr, but regularly resolves to provide
a fountain in exchange for her favors.

TPITQN: 'Em v Aépvav, & Ildoedov, mapayiverar kal’
exaoTny nuépar vOpevoouévy maplévos, mwdykalov T

xpiua: ovk olda €ywye kaA\iw maida dwv.
ITIOZEIAQN: ’EAevbépav Tiva, & Tpitwv, Aéyets, 1) Bepamawa
715 VdpoPdpos éoTiv;
TPITQN: OV pév odv, dAAa 1ot Aiyvmriov éxelvov Quydrnp,

pla TV mevTikovTa kal avTy), Apvuwvy Tolvoua:

Alybnrios, -a, -ov: Egyptian mayKkalds, -1, -ov: completely beautiful
Apwpddvm, : Amymone, daughter of Danaus  mals, madds, 1: a child

ékaoros, -1, -ov: every, every one, each Tapayivopas: appears, approaches
é\edfepos, -a, -ov: free wapbévos, -ov, 7j: a maid

Nuépa, 9: a day wevTijrovta, -indecl. oi: fifty
Oepdmawa, 1: a waiting maid, handmaid Tooedv, -@vos, 6: Poseidon
Ouydp, -€pos, 7: a daughter Tpirewv, -wvos, 6: Triton

KkaM\lwv, kdA\\wov: more beautiful vpevw: to draw, fetch or carry water
Aépva, 1: Lerna, a region south of Argos ¥8podpos, -1, -ov: carrying water
otda: to know Xpfiua, T6: a creature

Svoua, 76: a name

vdpevoouérn: fut. part. indicating purpose, “in order to draw water”
idcdv: aor. part. in ind. st., “I don’t know that I saw a prettier girl.”
KaAMw: acc. s. (=kaA\io(v)a), “prettier”

oV pev odv: “no, not at all”

Apvpdvn: Amymone, the “blameless one,” was a daughter of Danaus.
Tolvopa: (=14 dvopa), acc. of respect, “by name”
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Lucian
i ’ \ 4 ~ \ \ / 3 Y \
émvlounv yap 7N7is kaloiro kai 76 yévos. 0 Aavads O¢
-~ \ /’ \ 3 -~ 4
okAnpaywyel Tas OQuyatépas kal avTovpyeiv Otddokel
\ ’ 4 3 /’ \ \ \ k24

Kal méuTel Vdwp Te Apvoouévas Kal mpos Ta dANa mat-
deveL dokvovs elval avTds.

I[TIOXEIAQN: Movn ¢ mapaylverar pakpav obTw T™v 0dov
€€ "Apyovs eis Aépvav;

TPITQN: Movy: moAvdifiov 3¢ 70 "Apyos, ws oloba: doTe
3 ’ > A\ € -~
avaykn det vdpodopelv.

ITOZEIAQN: "Q Tpitrwy, o0 perpiws dietdpalas upe elmady

\ \ ~ A\, @ ” s 9 s
Ta Tepl THS TaLdOS: WOTe iwpev €m aUTNY.

avdykn, 7): necessity udvos, -7, -ov: alone, left alone
dokvos, -ov: without hesitation, untiring 0606, 1: a way, path, track, road
"Apyos, "Apyovs, o: Argos mraudede: to bring up or rear a child
apvw: to draw mapayivopat: appears, approach
avrovpyéw: to work with one’s own hand méume: to send

yévos, -ovs, T0: a race, stock, family 7oAvdifsios, -ov: very thirsty
Aavaos, o: Danaus qruvfdvopac: to learn by hearsay or by
dwarapdrTw: to throw into great confusion inquiry

diddokw: to teach, instruct okMpayayém: to bring up hardy
Buydnp, -¢pos, 7: a daughter Tpirwv, -wvos, 6: Triton

Kalw: to call v8pogopéw: to carry water
paKpds, -4, -dv: long Bdwp, -atos, T6: water

p,e"rpl,og, -a, -ov: within measure

kaMotro: pr. opt. in ind. quest., “I learned what she is called”

avTovpyely: pr. inf. after duddoket, “teaches them ro work with their own hands’

apvoopévas: fut. mid. part. of dpdw expressing purpose, “he sends them in order to
fetch”

adkvovs: acc. pred., “teaches them 0 be untiring’

pakpav oftw Ty 68ov: acc. of duration, “such a long journey”

woTe avdyk (sc. éom): res. cl., “so that it is necessary to carry water”

derdpalas: aor. of Sia-TapdrTw, “you have confounded”

elmav: aor. part. instrumental, “by speaking about the girl”

@oTe lwpev: pres. subj. jussive, “and so let us go”
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Dialogues of the Sea Gods
TPITQN: "lewupev: 7dn yodv kawos Tijs vdpodopias: kat
oxedov mov kata uéomy TNV 000V €0TW loboa €S TNV

Aépvav.

ITOXEIAQN: Ovkodv {ebfov 70 dpua: 9 To0TO pev mOAATY
E/4 \ \ e 4 \ L4 ~ ’ \
éxer v dwaTpify vmayew tovs immovs T {edyAy kal
70 dpua émiokevalew, ov de al\a deAdivd pol Twa TV
wKéwy TapdoTnoov: apumrmdoopat yap €m avTod TAxL-

oTa.

TPITQN: 180V oot ovTo0l deApivawv 6 wkiTATOS.

3,

ITOXEIAQN: Ed vye: amedavvwuev: ov d¢ mapaviyxov, @

’ 3 \ / b \ /’ 3 \ \
Tpirwv. kamedn mapeouev eis v Aépvav, €yw pév

ame avvw: to drive away, to drive off
dppa, -atos, T4: a chariot
agurmalopar: to ride off or away
deAgis, -tvos, o: a dolphin

SuaTpB}, 1j: a way of spending time
émoxevd{w: to get ready, to equip, fit out
{edyMy, 1j: a strap or loop of the yoke
{eyvupu: to yoke, put to

immos, o: a horse, mare

Katpds, 6: due measure, proper time
péoos, -1, -ov: middle, in the middle

ovkodv: therefore, then, accordingly
mapaviyopat: to swim along
mdpeyu: to be present

mapiomyu: to make to stand or to place
beside

oxeddv: close, near, hard by, nigh
Taxvs, -ela, -0: quick, swift, fleet
vdpodopia, 7): a water-carrying
vmdymw: to lead X (acc.) under Y (dat.)
WKUs, €la, -U: quick, swift, fleet

S A~ ) « . »
todoa: pr. part. of elue, “she going
C ~ . . ((h '7)
ebfov: aor. imper., “harness!

%) To070 PV ... o0 8&: “or rather this ... so instead you”

moAA Exer Ty Starpifv: acc. of duration, “this takes too much time”

vmdyew: pr. inf. expressing purpose after StarpiBny, “time 20 lead under’

émokevdlew: pr. inf. also after SuatpeBiy, “time to get ready”

’ . . f o (‘f h'”
mapaoTnooy: aor. imper. of wapa-toTnut, “tetch!

adurmaoopas: fut., “I will ride oft”
"I80¥: aor. imper. from €@dov, “look!”

ovToai: nom. s. with deictic particle -¢, “this one here”

amehadvwpev: pres. subj. jussive, “let us depart”



Lucian
14 > ~ ’ \ \ k4 7 . 3 ’ EY4
Aoxnow €vtadld mov, ov ¢ amookomel: omoTav aioly

wpoaioboav avTHy —
TPITQN: Adry oor mAnoiov.
[TOXEIAQN: KaAy, & Tpirwv, kai wpaia wapbévos: alla

/’ 1 ~ £
OVAANTTTED UiV EOTW.

AMYMQNH: "AvBpwme, mot ue ovvapmacas dyes; avdpa-
\ % \ v e A e 9 > 7 ~ ’ >
wodLoTs €l, kal éowkas Nuiv v AlyvmTov Tod Oelov éme-

~ . 4 /4 \ /’
wepudOijvar: wote fofjoouar Tov matépa.

TPITQN: Zidmmoov, & Apvuwvy: lloceddv éort.

dyw: to lead or carry, to convey, bring omdrav: whensoever (+ subj.)
Alyvrrros, 6: Aegyptus mrapfévos, -ov, 7): a maid, maiden
atofdvopar: to perceive, to see wamjp, maTpds, o: a father
avdpamodioTis, o: a kidnapper wAyoiov: nearby to (+ dat.)
amookoméw: to look out, keep watch mpocépyopar: to approach

Bodw: to cry aloud, to shout auwmdw: to be silent

éouka: to seem to (+ inf) ovMapuBdvw: to seize

émméuma: to send against ovvapmd{w: to seize and carry away
Oetos, o: an uncle wpaios, -a, -ov: blooming, ripe

Aoxdw: to lie in wait for, to watch, entrap

Aoxrow: fut., “I will lie in wait”
L] ’ . . “k h'))
amookdme: pr. imper., “keep watch!
¢ ’ v .. <« . 9
omdrav aioly: aor. subj. in gen. temp. cls., “whenever you perceive
mpooodioay: pr. part., “perceive her approaching’
ovA\ymrTéa éorw: verbal adj. of cuAapBdve in periphrastic, “she must be seized”
Nuiv: dat. of agent, “by us”
ovvapmwdoas: aor. part., ‘you, having seized me”
émameudBijvar: aor. pass. inf. of ém-méumw, complementing éowxas, “seem o have
been sent against”
v Atydmrov: Aegyptus’s fifty sons came to Argos to capture their reluctant brides.
o 4 . « . »
@ote Borjoopar: fut. in res. cl., “and so I will call out
owhmoov: aor. imper., “be silent!”
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Dialogues of the Sea Gods
AMYMQONH: T¢ Moceddv Aéyeis; ¢ Budly pe, @ dvlpwme,
kal eis v BaharTav kalélkeis; éyw € amomvrynoouat

1) abAia kaTadioa.

IIOXEIAQN: Odpper, ovdev dewov wrn mdlys: dAAa kat
\ > ’ k] ~ 7 37 > ~ 7

mynv émrwvvpov oot avadoliral edow evravla mardafas

Th TpLalvy ™y wETpav mAnclov Tol KAUGUATOS, Kal OV

evdaluwy €0y Kal uwovy TV adeAddv ovx VdpopoprTeELs

amobavoioa.
adeAd], 1): a sister kaférkw: to draw
dOAwos, -a, -ov: miscrable karadiw: to go down, sink, set
avadidwp: to give forth or up KkA\Jopa, -atos, 76: a washing place, beach
amofmjokw: to die Ayw: to say, mean
amomviyw: to choke pdvos, -7, -ov: alone, only
Budlw: to constrain wdoyw: to suffer, experience
dewds, -1, -dv: fearful, terrible wardrTw: to beat, knock, strike
éaw: to allow + inf. mérpa, 1): a rock, a ledge or shelf of rock
émavupos, -ov: given as a name, eponymous 7]y, 7): running water, stream
evdaipwv, -ov: blessed mAnoiov: next to (+ gen.)
OdAatTa, 7: the sea Tplawa, 7: a trident

Oappéw: to be of good courage, take courage  vBpogopéw: to carry water

7{ Bualn: pr. mid., “why do you restrain me?”

katadboa: aor. part., “1, having submerged”

Odppec: pr. imper., “be of good courage!”

) wdfys: aor. subj. in clause of fearing after Odppet, “have courage that you will not
suffer!”

dAAa kai: “on the contrary”

avadobijvai: aor. pass. inf. after édow, “I will allow a stream 7o burst forth”

oot: dat. of advant., “for you”

mrardfas: aor. part. instrumental, “by striking”

&oy: fut. mid. of elud, “you will be”

ovy vdpogoproess: “you will not carry waters,” a reference to the punishment of the

Danaids who killed their husbands.

> - « s »
amoflavodoa: aor. part., “upon dying
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7 (11) Notus and Zephyrus

The South and West winds discuss the transformation of lo into a heifer and her
arrival in Egypt. The story of lo is told in Aeschylus’ Prometheus Bound and in his
Suppliants. Usually she is turned into a cow by Zeus to hide his affair, but here it is
a punishment by Hera. Either way lo becomes associated with the Egyptian goddess
Isis, who takes the form of a cow, as Hermes was associated with the jackal-headed

Anubis.

NOTOXZ: Tavmyv, & Zédvpe, v ddpaiw, nv da 70D
meldyovs és Alyvmrrov o ‘Epuijs dyet, o Zevs diekdpevoer
e \ v
alovs EpwTi;

ZEO®YPOZ: Nai, & Ndre: 00 ddualis 8¢ 7d1e, dANG mals Jv

~ ~ > ’ ~ \ € e ’ 3> 7

700 moTapod Tvayov: viv 8¢ 1) “Hpa Towavmyv émoinoev
avryv {ylotvmoaca, 61 kat wdvy €ddpa €pdvTa TOV

Ala.

NOTOZX: Nov odv ért €p@ T1js Boos;

dyw: to lead or carry, to convey Zevs, 6: Zeus

A¥yvrrros, 6: the river Nile, i.e. Egypt Zédupos, o: Zephyrus, the west wind
aliokopac: to be captured {nAoTuméw: to be jealous

Bots, 6: a cow “Hpa, 17: Hera

ddpals, -ews, 0: a heifer "Ivaxos, 6: Inachus, a river in Argos
Srakopéw: to deflower 7als, maudds, o: a child

épdw: to love, be in love mwé\ayos, -obs, 76: the sea

‘Eppds, -0b, 6: Hermes Trotéw: to make

épws, -wTos, o: love TOTAOS, O: a river, stream

v ddualw: acc. pred., “is this the heifer?” i.e. lo, the daughter of Inachus
diexdpevoev: aor., “did Zeus deflower her?”

ahovs: aor. part. of akiokopat, “having been captured”

707e: “then” i.e. when Zeus fell in love

70D moTapod Tvdyov: gen. of source, “she was of the river Inachus”
TotavTny: acc. pred., “Hera made her such”

{nloTvmijoaca: aor. part. causal, “because she was jealous”

épdvta: pr. part. in ind. st. after éddpa, “she saw that Zeus was in love”

Tijs Bods: gen. after épd, “loves (her being) a cow”
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Dialogues of the Sea Gods
ZEOYPOX: Kai pdAa, kai 0wa 7oliTo és Alyvmrov avrny
Emepfev kal Nutv mpooérae un kvualvew Ty alarrav
éor’ av duaviénTar, ws amoTekoioa €xkel — Kvet O€ 70N
— feos yévoirro kal avm) kai 70 Texlév.
NOTOZX: ‘H dduales Oeds;
ZE®YPOZX: Kai para, & Nore: dpfer 1€, ws o Eputjs épn,

TV TAEOVTWY Kal udv éoTat déomowa, SvTwa Qv YUV

€0éNy éxmréudal ) kwAboar emumvely.

NOTOZX: Oepamevréa Tovyapoiv, & Zédupe, 110 déomowd ye

odoa. evvovaTépa yap Av oUTws YévoiTo.

amoTikTw: to bring into the world OdAatTa, 7: the sea
dpxw: to be first, to preside over (+ gen.) 0eds, 0: God
ddpals, -ews, 0: a heifer Oepamedw: to do service to
déomowa, 1j: a mistress, lady of the house Kvéw: to be pregnant with, bear in the womb
Suavifyopat: to swim across Kvpaive: to rise in waves or billows, to swell
€0é\w: to will, wish, purpose KkwAVw: to let, hinder, check, prevent
éxet: there, in that place pdAa: very
éxméumw: to send out or forth from méume: to send
émarvéw: to breathe upon, to blow freshly 7Aéw: to sail, go by sea
upon mpooTdTTw: to order (+ inf)
&oTe: up to the time that, until riKTe: to give birth
€bvous, -ovv: well-disposed Toryapoiv: so then, wherefore, therefore,

) kvpaivew: pr. inf. in ind. com. after mpooérafe, “he ordered us not to swell the
sea’

éote Av duavjénra: aor. subj. in gen. temp. cl., “until she swims across” (whenever
that is)

amotexoboa: aor. part., “once she has given birth”
e 2. . «e »
@S ... yévouro: aor. opt. in purpose cl., “in order that she become a god
70 TexBév: aor. part. pass. also the subj. of yévoiro, “both she and the one having been

born” i.e. the child
TV TAeGVTWY: pr. part. gen. after dpfet, “she will rule those sailing”
Svrwa Av ... €0é\y: pr. subj. in gen. relative cl., “whomever of us she wishes to” + inf.
éxméubac f) kwAboau: aor. inf. complementing é0é)y, “to send forth or to hinder”
émarvety: pr. inf. after kwABoat, “to hinder from blowing”
Oepamevréa (sc. éo7v): verbal adj. nom. s. f. in periphrastic, “she ought to be served”
4v olrws yévouro: pot. aor. opt., “she would thus be more well-disposed.”
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Lucian
ZEDYPOZ: AAN 101 yap diemépace kal é€évevaer és Ty yijv.
opds 6mws ovkéTL uév TeTpamodyti Badilel, avopluioas

\ 5\ e ¢ ~ A ’ 5 > ’
d¢ avmv o ‘Eppuijs yuvaika maykaAny adlbs émoinoe;

NOTOZX: Iapadofa yotv TadTa, & Zépupe: ovkéTt Ta képaTta
0vd€ ovpa kal dixyAa Ta OkéAN, AN’ €émépacTos KOpT). O

7 (4 -~ ’ \ /7 3 \ \ b \
uévror ‘Epuijs 70 mabwv ueraféBAnker eavrov kai avri

Veaviov KUVOTPOOWTOS YeyévnTal,

ZEOYPOZX: My modvmpayuovduev, 87t duewov éxetvos olde

TQ TPaKTEQ.

auelvwy, -ov: better, abler, stronger, braver uerafdAw: to change, alter
avopBdw: to stand straight up veavias, -ov, 0: a youth
avti: in place of (+ gen.) olda: to know
Badilw: to go slowly, to walk ovpd, 7: a tail
¥#, 1: earth, shore 7rdykalos, -1, -ov: all beautiful, good or
duamepdw: to go over or across noble
déxnos, -ov: cloven-hoofed mapddofos, -ov: paradoxical
ékvéw: to swim out, swim to land, escape by mdoxw: to suffer

swimming ToAvTpaypovéw: to be inquisitive or
émépaoros, -ov: lovely, amiable meddlesome
Képas, -aros, 76: a horn mpdTTOR: to do
Kk6p7, : a maiden okéNos, -€os, T6: a leg
Kvvompdowos, -ov: dog-faced Terpamodni: on all fours

éEévevaev: aor., “she swam out onto the shore”

Smws ... Badilet: ind. quest. after 6pds, “see how she no longer walks”
avoplOdioas: aor. part., “Hermes, having straightened her up”

yvvaika: acc. pred. after émoinoev, “he made her a woman”

7{ walBdv: aor. part. causal, “suffering what?” i.e. what caused him? why?
peraPéBinkev: perf. of pera-BdAAw, “why has he changed himself?”
yeyévyrau: perf., “he has become”

kvvompéowmos: “dog-faced” as Io was associated with the Egyptian Isis, Hermes was
associated with the jackal-headed Anubis.

1) moAvTparypov@dpev: pr. subj. jussive, “let us not be inquisitive”
Ta mpakTéa: verbal adj. of mpdrTw, “the things which must be done”
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8 (5) Poseidon and the Dolphins

The story of Arion, the Methymnean poet who is saved by dolphins from greedy
pirates, is told in Herodotus 1, 23-4. It is retold here from the standpoint of the
dolphins themselves, whose care for mankind is accounted for by the fact that they
themselves were once men, who were changed to dolphins by Dionysus. That story is
told in the Homeric Hymn to Dionysus. Brief reference is made to the earlier help
the dolphins provided to Melicertes, the son of Ino, when he leapt into the sea.

IIOXEIAQN: E? ye, & Aerdives, 67u ael pidavlpwmol éaTe,
\ I \ 1 ~ > ~ /’ 3\ \ > \

kal malar pev 70 Tis Tvods mawdiov émt Tov ToOuov

3 ’ e /7 > \ -~ / \

ekopioate vmodefauevolr amo TAV LKepwvidwy ueTa
TS unTPOS €umeaov, kal viv oV Tov kllapwdov Tov-

Tovl Tov €k MnBiuvys avadaBav éfeviéw és Taivapov

dvalapBdve: to take up, take into one’s wiiTp, pnTpeds, 1: 2 mother
hands wradlov, 70: a child
SeAdis, -twos, 6: a dolphin mdAau: long ago
€kvifxopaL: to swim out or away Trewpwvides (sc. métpar): the Scironian rocks
éumimTw: to fall upon near the Isthmus of Corinth
Tved, -os, 7: Ino, a daughter of Cadmus Taivapos, 1: Taenarus, on the southern tip of
Tofuds, 6: Isthmus of Corinth the Peloponnese
kilapwdds, o: a cithara player, harper modéxopar: to receive beneath
kopdw: to take care of, to convey to ¢\dvlpwmos, -ov: loving mankind, humane,

My&duvn, 7: Methymna, a city on Lesbos benevolent

7ijs Tvols maidiov: Ino, one of the daughters of Cadmus, pursued by her crazed
husband, leapt into the sea with her son Melicertes. Both were deified. Ino
became Leucothea, who figures in the fifth book of the Odyssey; Melicertes the sea-
god Palaemon, mentioned first in Euripides’ Iphigeneia in Tauris.

vmodefduevor: aor. part., “having received”

TV Ykewpwvidwv (sc. merpdv): “from the Scironian (cliffs)”
3 Vé . . ’ « . »
éumeady: aor. part. n. agreeing with ratdiov, “having fallen
7OV kiblapwdov: the musician is Arion

avaAaBov: aor. part., “having taken up”

. " « »

éfevnéw: aor. 2 s. of ék-vijyopat, “‘you swam away
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Lucian
3 ~ ~ \ /’ > \ A ~ e \ ~
avT]) okevi) kal killdpg, ode mePLEldes KAK@DS VTO TOV

~ kd 4
VauT@VY amToANULEVOV.

améAvue: to destroy utterly, kill, slay vaidTys, -ov, o: a sailor
KaKos, -1, -0v: bad okew), 7): equipment
rlapa, 7: a cithara, a stringed instrument

avT]) okevj kal kefdpg: dat., “even with his gear and cithara,” i.e. with gear and all
~ e ’ <« . » .

mrepieides: aor. of mept-opdw, “you did not overlook” i.e. allow

amoM\dpevov: pr. part. in ind. st. after wepieides, “you did not allow him 70 be

destroyed”

V0 TV vavtdv: “at the hands of the sailors”

avTds again
1. Besides the uses of ad7ds indicated above (p. 25), this word also combines with
pronouns to form reflexive pronouns:
R P ,
éu- auTov, €u- avmjy: myself
, , oA , ,
oe- auTdy, ge- avv: yourself; also Tvew meioerady, cavmiy
€ auTdy, € avmijw: himself, herself
Similarly in the plural:
y p
e, s, e, s, s,
Nuds auTovs; VUdS aUTOUS; €- QUTOUS
The only difficulty is that the third person forms based on the pronoun é- often
y p p

coalesce with the first syllable of ad7dv, producing a crasis that looks like the
simple form of a¥7Tdy, except for the breathing mark:

é&- auTdy — ATV
. , .,
€& auTiy — avmijy
é- alTovs — avToUs
2. The definite article can also contract with ad7ds:
< s, .,
0 aUTOS — aVTOS
e sy <,
7 aim) — avmi:
70 a7T6 — TAVTI
These all mean “the same.” Distinguish from 7ot7o “this one” and 7atTa “these
g
ones’
3. Note also the idiomatic use of the dative case when used with a noun:
TovTovl TOV €k MnBipvms dvaraBov éfeviifw é Talvapov airi okevij:
“Having taken up this man, the one from Methymna, you swam him to
Taenarum, equipment and all.”
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Dialogues of the Sea Gods
AEA®INEZX: My Oavpdoys, & lldoedov, et Tovs avBpwmovs

5 ~ > ) ’ \ > \ ’ ’
€v motovpev, €€ avlpwmwy ye kat avtol txBies yevduevol.

IIOXEIAQN: Kai péudoual ye 7@ Avoviow, 6L vpds kata-
/4 / / ’ /’ L4
vavuaxnoas peréfale, déov yewpwoaolar udvov, womep
\ v e / ~ b 5 1 | \ 3 /’

TOUS dANovs vTrydyeTo. wds & odv Ta kata Tov Aplova
ToUTOV éyéveTo, & Aehdiv;

AEA®INEZX: O Ilepiavdpos, olpar, Exaipey atTd kal moOANdKLs
LETETEUTETO QUTOV €ml Tij TEXVY, O O& mAovTnoas

\ ~ ’ 3 ’ ’ 4 3 \
mapa Tod Tupdvvov émeBiunoe mAevoas oikade €s TNV

dvfpwmos, 6: a man

Aplwv, -ovos, o: Arion the poet
Awdvvoos, 6: Dionysus

émbupéw: to desire

Oavpdlw: to wonder, marvel, be astonished
ix0vs, 6: a fish

kaTavavpaxéw: to conquer in a sea-fight
pépdopar: to blame (+ dar.)
peraBdAw: to turn quickly, to change
peTaméumao: to send after

wévov: only

olkade: homewards

oluat: to suppose, think

Tlepiavdpos, o: Periander, tyrant of Corinth
mAéw: to sail, go by sea

mhovTéw: to be rich, wealthy

Ioced@v, -@vos, o: Poseidon

Téxvn, 1: art, skill

TUpavvos, 6: an absolute sovereign

vmdyw: to lead or bring under

xaipw: to rejoice, to be delighted in (+ dat.)
Xepbw: to subdue

) Bavpdoys: aor. subj. in prohibition, “don’t wonder!”

yevduevou: aor. part. causal, “since we ourselves became”

871 ... peréBale: aor. of pera-BdA\w, “because he changed you”

kaTavavpayijoas: aor. part., “having conquered you in a sea-battle”
déov: pr. part. of et used absolutely, “it being necessary” + inf.
xetpcdboacfac: aor. inf. mid. after 8éov, “necessary only to subdue”

vmyydyero: aor. of vmo-dyw, “just as he subjected others”

TG kaTA TOV: “the things about Arion”

QS ... €yévero: aor., “how did they happen?”

Eawpev: impf. 3s. of yaipw, “he rejoiced”

em Tf) Téxvy: “on account of his skill”
0 8¢&: “but he” i.e. Arion

mAovTijoas: aor. part., “having become rich”

mAedoas: aor. part. of mAéw, instr., “he wished by sailing’



Lucian
Myjvuvav émdeifaclar Tov mAodToV, Kai émPBas mop-
/’ \ ’ > ~ 4 L4 \ k24
Oueiov Twos kakovpywv avdpdv ws €detfe moADY dywv
7 \ ¥ 3 \ \ ’ \ b ~ b Vé
XPUOOV T€ kal dpyvpov, émel kaTa uéoov 70 Alyaiov éyéve-
> , 5 A 3 ~ ¢ \ > 7
70, €émBovAelovow alT® ot vadTar: 0 d¢ — NKPOWUNV
\ ¢/ /’ ~ 4 > \ ~ e ~
yap dwavra wmapaveéwv 7® okdper — « Emel TatTa vpiv
deédokTat,» épn, «aAla ™y okevy avaiaBovra pe kal
” -~ 7 5 9 o ~ € s » €n
doavta Opijvov Twa ém’ €uavt® €xkovTa édoate pufat

> ’ > /’ e ~ \ bl /’ \ \
€uavTov.» émérpediav ol vatTal kal avélaPe v okevv

Gyw: to lead or carry, to convey, bring émrpéme: to turn towards, to agree to

ddw: to sing Opijvos, o: a funeral-song, dirge, lament

Alydios, -a, -ov: Aegean kdkoupyos, -ov: mischievous, knavish

axpodopa: to listen to péoos, -1, -ov: middle, in the middle

avalauBdvw: to take up, take into one’s Mijfvuva, 7: Methymna, a city on the island
hands of Lesbos.

s s e , . .

avijp, avdpds o: a man vajrys, -ov, o: a sailor

o v o , . .

dmas, dmaca, dmwav: all, every, whole wapavéw: to swim beside (+ dat.)

dpyvpos, o: silver mAobT0s, 6: wealth

deikvupu: to bring to light, display, exhibit mropfuetov, 76: a ferry boat

doxéw: to seem (good) plrTo: to throw, cast, hurl

éxayy: willing, of free will, readily oxddos, -€os, 73: ship, boat

émBaivw: to go upon okedn, 1): equipment

émBovAedw: to plan or contrive against Xpvads, o: gold

émdelkvyue: to display

émdeifaolar: aor. inf. compl. émeiunoey, “wished zo show”

émBas: aor. part., “having got on board” + gen.

dywv: pr. part. in ind. st. after &eife, “because he revealed that he was leading”

émBovAevovow: note the sudden change in tense and subject, “the sailors begin
plotting against him”

0 8¢: “but he” i.e. Arion

Nrpoddpmy: impf. of drkpodopat, in a parenthetical statement, “for I was listening”

mapavéwy: pr. part., ‘swimming beside”

émel ... 0édokTar: perf., “since these things have seemed good” i.e. since it has been

decided
avalaPdvra pe kal goavra: aor. part. acc. s., “me, having taken up and having sung”
€xdvTa: pr. part. also agreeing with pe, “willingly”
pifac: aor. inf. of pimTw after édoare, “allow me to throw myself”

émérpefav ol vabrai kal avéhafe: note again the sharp change of subject, “the sailors
agreed and he took up”
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Dialogues of the Sea Gods
\ 5 7 ’ \ ¥ s \ ’ e
Kal fjoe Tdvy Avyvpov, kal émecev és v OdAatTay ws
5 ’ 7 3> ’ > \ \ e \ \
avtika wavTws amofavoluevos: €yw 8¢ vmolaBwv kal

kd ’ > \ b /’ %4 3 Id
avabéuevos avrov é€evnéauny éxwv eis Taivapov.

ITIOXEIAQN: Emawd ge 7ijs ¢ulopovaias: dEwov yap Tov

ptofov amodédwras avTd Tijs AkpPodTEwS.

Dionysus and the Dolphins,
black figure kylix by Exekias (c. 540 BCE)

@dw: to sing émawéw: to approve, applaud, commend
akpoaots, -€ws, 1: a hearing or listening OdAarTa, 7: the sea
avariyue: to lay upon Ayvpds, -4, -0v: clear
déos, -la, -ov: worthy uolds, 6: wages, award
amodidawp: to give back to X (dat.) in mavTws: altogether;
exchange for Y (gen.) érTw: to fall, fall down
dmofvrjoxew: to die vmohapBdve: to take up by getting under
avrika: at once dulopovoia, 7: a love of music

érvixopat: to swim out or away

fjoe: aor. of @dw, “he sang”

dvv Aeyvpdv: adverbial acc., “very clearly”

émeoev: aor. of mimwTw, he fell”

ws ... amofavodpevos: fut. part. indicating alleged purpose, “in order to die”
vmodaBav: aor. part., “having taken up”

avafépevos: aor. part., “having laid him (upon me)”

éfevnbapmy: aor. of éx-mixopat, “I swam out”

&wv: pr. part., “carrying him”

dwov: acc. pred., “a pay that is worthy”

amodédwkas: perf. of amodidewpt, “you have given back”
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9 (6) Poseidon and the Nereids

Poseidon and Amphitrite discuss the recent death of Helle, who drowned in the
sea subsequently named for her, the Hellespont. She and her brother Phrixus were
attacked by their stepmother, Ino, but were saved by their own mother, Nephele.
Nephele sent them to Colchis on the back of a golden ram, a gift from Hermes.
Poseidon also alludes to the fate of Ino at the end, linking this dialogue to 7 above.
Amphitrite wonders out loud why Helle must die and why the wicked Ino should be

saved later, questions that Poseidon tactfully answers.

ITOXEIAQN: To uev orevov Todro, &vba 1) mwais kamyvéxln,
‘EAMjomrovTos anm’ avrijs kadeioOw: Tov € vekpov vuels,
& Nnpeides, mapalaBoioar i) Tpwade mpooevéykare,
ws Tagen VTO TAOV Emywpiwy.

AMOITPITH: Mndauds, & lldoedov, aAX’ évraila e€v 7@
b 4 /7 /’ 3 ~ \ > \ v
erwvipw melayer Teladbw: éeoduev yap avTyv olkTi-

oTa Vo Tis unTpuds memoviuiav.

é\eéw: to have pity on 0iKTLOTOS, -1), -ov: most pitiable, lamentable
‘EANjomrovros, 6: the Hellespont, sea of Helle  wats, maidds, 7): a child

émydpuos, 0: a native mapadapfdve: to receive from

ém@vupos, -ov: given as a name, eponymous  wdoxw: to suffer

Odmrre: to bury mé\ayos, -obs, 76: the sea

kaléw: to call ITocelddv, -dvos, o: Poseidon

kaTagépw: to bring down 7mpooépw: to bring to or upon, to convey
undapds: in no way, not at all 0TeVdY, T6: a narrow place, a strait

pnTPVL, -GS, 1): a step-mother Towds, -ddos, 7: the Troad

vekpds, o6: a dead body, corpse

kaTnuéxtn: aor. pass. of kaTa-pépw, “was brought down”
‘EANjomovros: Helles, daughter of Athamas and Nephele, was drowned in the
Hellespont.

am’ avris: “after her”
kaheiofw: pr. imper. 3 s., “let it be called”
mapalaBodoat: aor. part., “you, having taken up”
mpooevéykarte: aor. imper. of mpoodépw, “convey it!”
€ 7 ’ . <« . . »
s Taem: aor. opt. pass. of @dwrw in purp. cl., “so that it may be buried.
TeBdpOe: perf. imper. of @dmTw, “let her be buried”
mremrovBuiav: perf. part. of maoxw, “her having suffered”
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Dialogues of the Sea Gods
ITOXZETAQN: Tobro uév, @ Audirpiry, 0d 0éuis: 0vdé dAAws

kalov évtatba mov ketobal vmo T Yauuw avTNY, dAN

omep Eédqv év 1) Tpwade 7 év Xeppovijow telaferar.

s A \ ’ > [N o 5 A 1% )
€xetvo 0¢ mapapvlov ov pmukpov €oTar avTy, OTL peT

> /7 \ > \ \ e Y \ ’ \ 3 ~ e \
OAL‘)/OV Ta avTa KOt 1 IV(D TTELOETAL, KAl EUTTECELTAL VTTO

-~ 3 /’ / 3> \ /7 3 y ¥ -~
700 Afapavros duwkouévn és 76 méAayos am’ dkpov ToD

Kibapdvos, kal’ dmep kabiker és v OdaTTav, Exov-

\ 1 e\ >\ ~ 3 I4 3 \ kd / ~
oa Kal TOvV viov €ml TijS AyKAANS. dAAa KAKEVY owoat

defoer xapioauévovs 7@ Awoviow: Tpodos yap avTod

kat Ti7ln 7 Tvd.

QyKdAn, 7): an arm

ABduas, -avros, 6: Athamas, husband of Ino
dkpov, -ov, Td: the highest or furthest point
d\\ws: in another way or manner
Apdurpirn, m: Amphitrite

Awvvoos, o: Dionysus

dudrw: to pursue

éumimTw: to fall upon

GdharTa, 1: the sea

Odmrew: to bury

0éuss, 7: a law, custom

Tvdb, -obs, 7: Ino

rathjkew: to go down

KaAds, -1, -ov: beautiful

ketpou: to be laid

Kibapaww, -évos, 6: Mt. Cithaeon

2 -
UKPGs, -d, -dv: small, little
25 .
OAyos, -1, -ov: few, little, scanty, small
mrapapdfiov, 76: a comfort
mdoxw: to suffer

; n g
wéhayos, -ods, 70: the sea
o@le: to save
TiT0, 7: a nurse

L

TPod0s, o: a feeder, rearer, nurse

Tpwds, -ddos, 1j: the Troad, the Asian side of
the opening to the Black Sea

vidS, 6: a son

xapilopar: to please

Xeppdvnoos, 7: the Chersonese, i.c. the
Thracian Chersonese or peninsula
opposite the Troad on the European side
of the opening to the Black Sea

Pdppos, 7: sand

ketofau: pr. inf. epex. after kaov, “a good thing for her 0 be laid’

Smep Epmy: parenthetical, “as I said”

Telderau: fut. perf., “she will be buried”

e’ ONEyov (sc. xpdvov): “after a little while”

8t ... meloerav: fut. of mdoxw in noun cl. in app. to éxetvo, “that, namely that Ino

will suffer

éumeoeirau: fut. of éumimTw, “and she will fall into”

kal’ 8mep (=kara 8mep): “in the very spot which”

éxovoa: pr. part., “she holding”

s, )2 « »
Kakeimy (= kal éxeivmp): “to save that one too

- . . P »
o@oau: aor. inf. complementing defjoet, “it will be necessary for us 70 save

Xaploapévovs: aor. part. acc. agreeing with the subj. of o®oar expressing purpose,

“in order to please” + dat.



Lucian

AMOITPITH: Ok éxpijv odrw movypav odoav.

ITIOXZEIAQN: AMa 7@ Awoviow dxapiotetv, & Audirpity,
ovk dov.

NHPETAEZXZ: Ay d¢ dpa 7i¢ maloboa katémeoey amd 10D
kpLod, 0 adereos 8¢ o Opifos aopalds oxeirat;

ITOZEIAQN: Eikorws: veavias yap kai dvvaros avréxew
mpos v popdv, 1 8¢ vm danlbelas émPBaca oxfuaros

mapadofov kat amdoboa és PBallos dyavés, ekmAayeioa

adeAdds, 6: a brother émBaive: to go upon
afbewa, 7): unaccustomedness karaminTw: to fall or drop down
Apdurpirn, 7: Amphitrite KpULos, O: a ram
avtéyw: to hold against veavias, -ov, 0: a young man, a youth
dfuos, -ia, -ov: worthy 6xéw: to uphold, sustain, endure
dpa: then and there Sxmua, -aros, 76: a means of conveyance,
daopalds: safely vehicle
dxavis, -és: gaping mrapddofos, -ov: paradoxical
axaptoTém: to be thankless, show ingratitude moVpPGs, -d, -6v: toilsome, painful
Bdfos, T6: a depth, height $opd, 7: a carrying, the journey
dvaros, -7, -ov: able to (+ inf.) ®pifos, o: Phrixus
elxdTws: naturally Xpij: it is necessary
ékm\jTTw:to drive out of one’s sense, to be

astounded

éxpijv: impf. of xp1j, “it was not necessary (to save)”

odoav: pr. part. circumstantial, “(a woman) who was so bad”
axapioTeiv: pr. inf. epex. after dfiov, “not worthy o show ingratitude”
7{ mafoboa: aor. part. instrumental, “by suffering what?”

kaTémeoev: aor. of kara-mimTw, “did she (i.e. Helle) fall?”

Opifos: Phrixus was the son of Athamas and the twin brother of Helle.
avtéxew: pr. inf. after 8varos, “able ro hold against”

7 8¢: “but she” i.e. Helle

émBaoa: aor. part., “having stepped upon” + gen.

amdodoa: aor. part. of dmo-opdw, “having looked down”
éxmAayetoa: aor. pass. part. of ékmhjoow, “having been astounded”
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Dialogues of the Sea Gods
\ ~ ’ (74 ~ \ > /’ \ by
kal 7@ 0dAmer dua ovoxebetoa kal iA\vyyidoaca Tpos 70
\ ~ /’ kd \ 3 / ~ /7
0podpov Tijs TTIOEWS AKPATTS EYEVETO TOV KEPATWY
~ ~ ? , > , \ ’ > A
70D KpPLOD, OV Téws €melA\ymTo, Kal KaTémeoey €5 TO

mélayos.

NHPEIAEX: Otkovv expijv v unrépa v Nepeanv

Bonbioar mrrovon;

ITOXEIAQN: ‘Expijv: aAX’ ) Moipa 7ijs Nepérns moAA®d

duvatwrépa.
akpamyjs, -€s: powerless, impotent wiTp, pnTPEos, 1): 2 mother
dpa: at the same time Moipa, 7: Fate
Bonbéw: to help (+ dat.) Negpéln, 7: Nephele
duvards, -1, -dv: able, strong mélayos, -0ds, 78: the sea
émAapBdvw: to lay hold of, seize, attack TimTo: to fall, fall down
OdMros, -eos, 70: warmth, heat nTjos, -ews, 1): a flying, flight
i\yyde: to become dizzy ouvéyopar: to be afflicted
katamimTe: to fall or drop down 0¢0dpds, 74: violence
Képas, -aTos, T6: a horn Téws: so long, up to that time
KpLJs, O: a ram Xp1): it is necessary

7@ OdAmrer: dat. means, “afflicted by the heat”

ovoxeletoa: aor. part pass. of ovv-&yopar, “she having been afflicted”

iMyytdoaoa: aor. part., “having grown dizzy”

wTjoews: gen. after apodpov, “from the violence of the flight”

akparis: nom. pred., “she became powerless” + gen., i.e. she lost hold of the horns
émeiMymrro: plupf. of ém-AapBdvw, “which she had seized”

kaTémeoey: aor. from kata-mémTw, “she fell”

Bonbijoac: aor. inf. after éypfjv, “necessary for her mother to help”

murTovoy: pr. part. dat., “help her falling”

7oAAG: dat. of degree of difference, “stronger by much”
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10 (9) Iris and Poseidon

The subject of this dialogue is the establishment of the wandering island of De-
los in its permanent location so that Leto can deliver her famous twin deities. The
episode is told in the Homeric Hymn to Apollo and in Callimachus’ Hymn to Delos.

Poseidon is represented executing the will of his brother Zeus.
IPIX: Tyv vijoov v mAavwuévyr, & lldoedov, fv amooma-
oleioav 1ijs ZikeAias Upalov érv vixeolar ovuBéBnke,
’ \ e ’ ~ L4 \ 3 /’ \
TavTyv, ¢noiv o ZLevs, otijoov 10n kal avddmrov kal
moimoov 710 djlov év 7d Alyaiw uéow BeBaiws pévew

’ 14 > ~ ~ 14 3 ~
omnpifas Tdvv dopalds: detrar ydp 1L avTHs.

Aiyatos, -a, -ov: Aegean péoos, -1, -ov: middle, in the middle
avagalvw: to make visible vioos, 1: an island
amoomdw: to tear or drag away from (+ gen.)  vijyopas: to swim
aopalijs, -€s: not liable to fall, immoveable A avdopoe: to wander
BéBauos, -ov: firm, steady, steadfast, sure, Totéw: to make

certain TToceldav, -@vos, 6: Poseidon
déopau: to have a need for (+ gen.) Zikeria, -ov, 7: Sicily
dfjAos, -ov: visible, conspicuous orpilw: to make fast, prop, fix, set
Zebs, 6: Zeus ovpBaivw: to come to pass
fornue: to make to stand Tpados, -ov: under the sea

péve: to stay, remain

TV vijoov: acc. obj. of arijoov below, “fix in place the wandering island.”
amoomaaleioay: aor. part. pass., “having been dragged away from”
vijxeoBas: pr. inf. after ovpBéBnkey, “it has come to pass that the island is swimming”
ovuBéBnkev: perf. impers., “it has come to pass that” + acc. + inf.
otfjoov: aor. imper. of loTyue, “make it stand!”
avdgmuov: aor. imper., “make it visible!”
dfAov: acc. pred. after moloov, “make it visible,” punning on the name AfjAos
pévew: pr. inf. after omnpifas, “having fixed it t0 remain
2, <« . .
ompifas: aor. part., “having fixed it.
detrau: pr., “something is needed” + gen.
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Dialogues of the Sea Gods
IMOXEIAQN: Mlempdéerar TatTa, & "lpi. Tva & Suws mapée

avT® TNV Xpelav avadaveioa kal unkeTt TAéovoa;

IPIZ: Ty Anrow én’ avtijs det amokvijoar: 110 3¢ movipws
€ Y ~ > 4 v
VIO TAY WOvwY ExeL.

IIOXEIAQN: T¢ odv; ovy tkavos 0 ovpavos evrekeiv; el d¢ un)
odTos, aAX’ 1] ye yij wdoa ovk av dvvairo vmodéfachar
Tas yovas avTijs;

IPIX: Odk, & Ilocedov: 1) “Hpa yap Spkw peydw katélaBe

\ -~ \ ~ -~ ~ -~ 3 / € ’
™V yijv, un mapacxew 74 Anrol Tdv wdlvwy vrodoxiv.

1) TolvVY Vijoos aliTy) dvduoTos €EoTw: adavns yap Jv.

dvadaivw: to make visible vijoos, 1: an island

avaporos, -ov: unsworn, not bound by oath 8pkos, o: an oath

amokvéw: to bear young, bring forth ovpavds, o: heaven

dgawis, -€s: unseen, invisible mapéyw: to furnish, provide X (acc.) for Y

y#, : earth (dat.)

yowj, 7: produce, offspring wAéw: to sail, go by sea

Stwauas: to be able, capable (+ inf) movnpds, -d, -0v: toilsome, painful, grievous

évrikTw: to bear or produce in mpdrTw: to do

“Hpa, 7: Hera Toivuy: therefore, accordingly

ikaves, -1, -ov: becoming, befitting, sufficing vmodéyopar: to receive

*Tps, -tdos, 4: Iris vmodoxi), 1: a reception for (+ gen.)

karalapBdve: to lay hold of, bind Xpela, 7: a use, advantage, service

Ayrdd, -0ts, 4): Leto, mother of Apollo and @dis, -vos: the pangs or throes of labour
Artemis

mempdferar: fut. perf. of mpdrTw, “it will have been done”
mapéfe: fut., “what need will it provide?”

dvagaveioa: aor. pass., “having become visible”

ém’ avrijs: “upon it.”

amoxvfjoau: aor. inf. after 8€t, “necessary o give birth”

morpws ... Exew: “she is grievous”

0 TV Wdvwv: “from the pains of labor,” using the agency expression
évtekety: aor. inf. epex. after ikavos, “sufficient o bear”

dv ... 8dvarro: pr. opt. pot., “would not the earth be able to?” + inf.
katélafe: aor. ind. act. of karalapBdvw, “she bound the earth”
) mapacyew: aor. inf. in ind. com., “with an oath not to provide”
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Lucian
[TOXEIAQN: Xwvvinui. otili, & vijoe, kali dvddvle adbis éx
700 Bulod kal unkért vmodépov, aAla BeBaiws péve kal
vmodefat, @ evdatpoveoTaTy, Tol adehdod Ta Téxva dvo,
\ , ~ ~ e A 5 ,
TOoVS kaAAioTovs T@v Oedv: kal vuets, @ TpiTwves, dia-
’ \ \ 3> 3 7 \ \ ¢/
mopOuedoate ™y Anrw €s avmjv: kal yaAnpra dmavra
v \ / ’ o -~ b ~ > \ -~
éoTw. TOV dpdrovTa 3¢, Os viv éfoloTpel avTv dofav,
\ \ > \ ~ 3 ’ / \ /4
Ta veoyva émedav Tex0i), avTika pérewol kal TyuwpPRoEL
~ ’ \ \ 3 /’ ~ \ 4 ) 3 ~
T4 pnTpl. ob 8¢ amdyyele 7@ A mdvTa elval evTpemi):

€otnrev 1 Afos: YréTw 1 Ayt 101 kat TikTéTW.

adeAdds, o: a brother Tjkw: to have come, be present, be here

avadvw: to come to the top of water {ornut: to make to stand

amayyé\\w: to bring tidings, report, péve: to stay where one is, remain
announce peTépxopaL: to pursue

avtika: at once phTnp, pmTpds, 1: a mother

BéBatos, -a, -ov: firm, steady, steadfast, sure ovvinu: to understand

Pvls, 6: a depth, height Tékvov, 76: a child

yanvds, -1, -6v: calm TikTw: to bring into the world

duamopBuete: to carry over, give passage Tipowpém: to take vengeance, punish

dpdkawv, -ovTos, 6: a dragon Tpirawv, -wvos, o: Triton

éfoioTpde: to make wild, madden vmodéxopar: to receive beneath

émedav: whenever (+ subj.) $mopépw: to carry away under

evdaluwy, -ov: blessed Popéw: to terrify

evTpemifs, -és: readily turning, in good order

o17j0e: aor. imper., “stay stilll”

avaduli: aor. imper., “come up!”

pmKért vmodépov: pr. imper., “no longer drift under the surface!”
vmddeéar: aor. imper., “receive!”

70D ddeAod: gen., “my brother’ children”

dwamropluevoare: aor. imper., “give passage!”

éoTw: pr. imper., “let all be calm!”

dofdv: pr. part. instr., “ by scaring her”

émeldav Texfj: aor. subj. pass. in gen. temp. cl., “whenever they are born”
pétetol kal Tpwpnjoe: fut., “the newborns will pursue and punish”
77} pn7pl: dat. of advant., “for their mother”

mavTa elvae: ind. st. after dmdyyeAe, “announce that all things are®
€omyrev: perf. of {ornui, “Delos has been set up” i.e. is now standing
Nrérw: 3rd s. pr. imper., “let Leto come”

TikTérew: 3rd s. pr. imper., “let her give birth”
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11 (10) Xanthus and the Sea

The river Xanthus rose up against Achilles in book 21 of the lliad, and was
on the point of overwhelming him when Hephaestus rescued Achilles, scorching the
river in the process. Lucian’s dialogue picks up Xanthus where Homer left off, run-
ning to the sea to try to cool himself off. The incompatibility of water and fire is also
a topic in the dialogue of Proteus and Menelaus (4).

EANOOX: Aéfar pe, @& Oalarra, dewa memovloTa kal
KaTaoBecov pov Ta TpavuaTa.

OAAATTA: T{ Tob70, & Edvle; is o€ kaTékavoer;

EANOOZX: O “Heatoros. aAX’ amrlipakwpat 6Aos 0 kako-
daipwy kal w.

OAAATTA: Awa 7( dai oot kat €véBale 10 Tip;

amavfpardw: to burn to a cinder kaxodaluwy, -ov: ill-fated, ill-starred
dewds, -1, -0v: fearful, terrible, dire kaTakaiw: to burn down, burn completely
déxopar: to take, accept, receive kaTagBévupe: to extinguish

éuBdM\w: to throw in, put in 8)os, -1, -ov: whole, entire

{éw: to boil, seethe waoxw: to suffer

“Heaworos, 6: Hephaestus 7p, 70: fire

Odlarra, 7): the sea Tpadua, -atos, 7¢: a wound, hurt

défau: aor. imper., “receive!”
memovoTa: perf. part. of mdoxw, “me having suffered’

7 7 . . f y « . . h",
katdoBeadv: aor. imper. of kara-ofévvuut, “extinguish!
katékavoev: aor., “who burnt you?”
amplpdrwpac: perf. of dmo-avfpardw, “1 have been burnt”
&véBale: aor., “why did he throw on?” + dat.
dal: used to strengthen the interrogative, “why on earth?”

& & Y
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Lucian

EANOOZX: Aw 7ov Tavmns viov tijs Oéridos: émel yap

dovevovra Tovs Qpvyas ikerevoas ovk émavoa TS
s ~ 5 s e\ ~ ~ s ’ \ e A
0py1ns, AAN UTTO TV VeEKPMV €VvEPPaTTE pot Tov pody,
é\enoas Tovs alliovs émijAlov émkAvoar €0é wv, ws
pofnleis amdoyorro TV avdpav. évratbfa o “Heaitoros
¥ \ ’ k’4 -~ (74 < 3 -~
— &rvxe yap mAnolov mov v — way 8oov oluat év Tj
’ ~ % \ v s ~ o \ ¥ o
Kauive mip elxev kal doov év Ti) AlTvy kal el mob dANo-

0. dpépwv emijAdé pot, kal Eékavoe pev Tas mTeENéAs LoV

ablios, -a, -ov: miserable vekpds, o: a dead body, corpse
A¥7rvn, : Mt. Aetna, site of a famous volcano  py1j, 7): wrath

dA\\olu: elsewhere mavw: to stop X (acc.) from Y (gen.)
améxaw: to keep off or away from m\yolov: nearby

€0é\w: to will, wish, purpose 7rol: anywhere

é\eéw: to have pity on, show mercy upon wTeNéa, 1): an elm

éudpdrTw: to block up wdp, 74: fire

émépyopar: to go upon, attack pdos, 6: a stream, flow, current
émxilw: to overflow vids, 0: a son

Oéris, Oéridos, 7): Thetis ¢poPéw: to frighten

ikeTevw: to beg ¢povedw: to murder, kill, slay
kaiw: to light, kindle ®pvé, -yos, o: a Phrygian, a Trojan

, A .
Kdpwos, 1: an oven, furnace, kiln

viov Tijs Oérdos: “son of Thetis” i.e. Achilles

dovedovra: pr. part. after €éravoa, “1 didn't stop him killing

ikeTevoas: aor. part. instr., “stop him by having begged”

Tijs 0pyfjs: gen. of sep., “stop him from his anger”

Um0 TV vekpdv: “blocking with the bodies,” using the agency expression
évépparre: impf., “he was blocking my flow”

é\efjoas: aor. part., “having pitied”

€mijAdov: aor., “I attacked”

émudoa: aor. inf. of émrAdilw, complementing é0éAwy, “wishing to drown.”
@S ... améoXoLTO: aor. opt. of améxw in purp. cl., “so he would desist from” + gen.
Pofmbeis: ao part. instr., “by having been frightened”

&ruye: aor., “he happened to” + part.

év: pr. part. supplementing &rvye, “happened o be”

7av oluac: parenth., “all the fire, I suppose,”

Saov ... elxev: impf., “bringing whatever fire he had’

€miAd¢: aor., “he attacked”
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Dialogues of the Sea Gods
kal pvplkas, OmTnoe d¢ kal Tovs kakodaluovas (x0bs
Kal Tas €yxélets, avTOV O€ €ue VTEPKAXAATAL TOL]OAS
-~ ~ |74 \ k74 3 ~ ~ [74
ptkpod detv SAov Enpov eipyacTai. opds yodv Smws

dudkepuat VIO TAOV EykavudTwy.

OAAATTA: BOolepds, @ Edvle, kal Oepuds, ws eikds, 70
® \ b \ ~ -~ e /’ ’ e ’ 3 \ -~
alpa pev amo TV vekpdv, 1) Bépun 3¢, ws Pijs, amo Tod

3,

’ N s —_- a3 N \ 5\ e \
7TvaS‘2 KOl eLKOTWS, W daveﬁ, OS €TTL TOV €UOV UVlWVOoV

4 b > AY [74 ofs e\ o
wpunoas ovk aideobeis 6Tt Nnpnidos vios 7.

aidéopar: to be ashamed to do Kaxodaluwy, -ov: fated, ill-starred, miserable
alua, -atos, 76: blood JKPOs, -d, -0v: small, little
Sudkeruar: to be in a certain state pupikn, 1): a tamarisk

&ykavpa, -aTos, 70: a sore from burning vekpds, o: a dead body, corpse
Eyxelvs, -ews, 0: an eel &npds, -d, -6v: dry

€lKds: reasonable, likely, good OmTdw: to roast

elxdTws: reasonably, naturally oppdow: to urge, rise up against
épyalopar: to work, to make Trotéw: to make, to do

Oépun, 7): a heat, feverish heat 7ip, 70: fire

Bepuds, -1, -dv: hot, warm viwvds, o: a grandson

Boepds, -d, -dv: muddy, foul, polluted YmepraxAd{w: to run bubbling over

ix00s, o: a fish

k4 3> 7 <« »
dmoe: aor. of émrdw, “he roasted
ékavoe: cf. lliad 21. 350: kalovTo TTeNéat Te Kal ... pvpikat
> A > \ « »

avTov 8¢ éue: “and me myself
ix00s: cf. Iliad 21.353: eipovt’ éyxéhves Te kai ixfes

e 7 . 4 « . . »
vmeprayAdoau: aor. act. inf. after wounjoas, “having made me 7o boil over
utkpod detv: literally, “to lack little” i.e. almost
S\ov Enpov: acc. pred., “he made me almost completely dry”

v « »
eipyaorac: perf., “he made me dry
Smws dudketpar: ind. quest. after opds, “you see how I am affected”
s €ikds: parenthetical, “so it seems”
elxdTws: reasonably, i.e. “you deserved it”

o o <« »

05 ... dpunoas: aor., “(you) who assaulted

aidealeis: aor. part. pass., “having not been ashamed”
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Lucian

EANOOZ: Ovk &€e odv éNefjoar yelTovas dvras Tovs Ppiyas;

OAAATTA: Tov "Hpatorov d¢é ovk €der éNefjoal BeTidos viov

ovta Tov AxiA\éa;

Water, or the Fight of Achilles against Scamander and Simoeis.
Auguste Couder, 1819. Louvre, Paris.

yeitwy, -ovos, 6: a neighbor é\eéw: to have pity on, shew mercy upon

€0é\w: to will, wish, purpose

oVk &ew odv: expecting a positive answer, “so was it not necessary to’? + inf.
é\efjoac: aor. inf., the subject is Xanthos himself, “(for me) to pity”

dvTas: pr. part. causal, “since they were neighbors”

ovk &dew: “was it not necessary? + inf.

SvTa: pr. part. causal, “since he was the son”
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12. Doris and Thetis

The story of Perseus and Danae at the hands of Acrisus is the subject of this
dialogue. Central to Lucian’s version is the innocence of the child and the nobility
of his mother, emphasized by the sympathy of the bystanders who witness the events,
and their resolution to save the pair. Aeschylus composed a satyr play on the resuce
of Perseus and Danae called the Netdrawers, referring to the rescue by fishermen.

AQPIX: T{ dakrpveis, & Oéry;

OETIZ: KaA\lotqv, & Awpi, kdpnv €ldov és kiBwTdv vmd
700 mwatpos e€ufAnbletcav, avmiv 1€ kal Ppédos avTijs
kd 7 > ’ \ (3 \ \ ’ >
aptryévvmTov: éxélevoer 3¢ 6 maT)p TOUS vavTas dva-
AaBovTas 70 kiBddTiov, émeldav oA Tijs yfis amoomdow-
ow, agetvar €s Ty alarTav, ws amolotro 1) abAia, kal

avTn kal 70 Bpédos.

d0\wos, -a, -ov: miserable éuBdAw: to throw in, put in

dvalapBdve: to take up, take into one’s émeldav: whenever (+ subj.)
hands OdAatTa, 7: the sea

améMwp: to destroy utterly, kill, slay Oéris, ®éndos, 1j: Thetis

amoomdm: to tear or drag away from Ke\ebw: to command

dpreyévinros, -ov: just born KfddTiov, 76: a box

aginue: to send forth, discharge KN, 1: 2 maiden

Bpécos, -€os, 76: a newborn vairys, -ov, 6: a sailor

dakpiw: to weep, shed tears marip, maTpds, 6: a father

kaM\iomny ... kpy: i.e. Danae, the daughter of Acrisius

KSpnv ... éufAnbetoav: aor. part. pass. in ind. st. after €ldov, “1 saw a girl thrown into”

Bpédos: i.e. Perseus

avalafdvras: aor. part., “the sailors who took up the box”

émeldav ... dmoomdowow: aor. subj. in gen. temp. cl., “after they drag it away from”
+ gen.

ddetvau: aor. inf. of dmo-Inue in ind. com. after éxéhevoer, “ordered them 1o cast it away”

s amdlotro: aor. opt. in purp. cl., “so that they would die”

Kal ... kai: “both ... and”
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Lucian
AQPIX: Tivos d¢ évexa, @ aderd); eimé, el Tv éuales axpBids

dmavTa.

OETIX: ‘O Axpioios 6 mamip avrfjs kadAAioTyv odoav
émaplévever €s yalkobv Twa OdAapov éuBaldv: elra, e
Lev dAnbes ovk éxw elmetv, ¢aot & odv Tov Ala xpvoov

/’ 3 -~ \ ~ 5 /’ b 9 b ’ ’ \
yevouevov pufjrat Ota 7od 0podov €’ avTny, deEauévny de
> 4 > A ’ / by \ 3 ’
€xeiwn € TOV KOATOV kaTappéovTa Tov Beov eykvpova

/’ ~ b4 ’ 3 7 v ’ \ ’
yevéalat. TovTo aiofduevos o matnp, dypids Tis kat (PAd-
TUTOS YEPwV, 1yaVAKTNOE Kal Vo Twos uepotxebolat

> \ 3 \ > 4 > \ \ k4 ~
oimleis avm)v éuBaldel és Ty kiBwTov dpTL TeTOKVIAV.

ayavaktéw: to feel irritation {y\drvmros, -ov: jealous

dypuos, -a, -ov: cruel Odapos, 6: an inner room or chamber
adelgi), 1: a sister karappéw: to flow down

aiofdvopar: to perceive ktBw7ds, 7: a wooden box, chest, coffer
axpiBis: accurately KOATTOS, 0: 2 bosom

Akploios, 6: Acrisius pavfdve: to learn

NPV . . .
a\ybijs, -€s: unconcealed, true potxedw: to commit adultery with
dpT: just, exactly oluat: to suppose

Yépwv, -ovTos, o: an old man dpogos, o: a roof

déxopar: to take, accept, receive mrapfevedw: to bring up as a maid
éyrduwy, -ov: pregnant péw: to flow, run, stream, gush
éuBdM\\w: to throw in, put in TikTw: to give birth

évexa: on account of (+ gen.) xdAxeos, -1}, -0dv: of copper or bronze
v ) e

éw: I am able (+ inf)) XpPVoos, o: gold

kaAAloTyv odoav: pr. part. causal, “because she was very beautiful”
éuBaldiv: aor. part., “having her thrown into”

€l pev dA\nbes (sc. éor): ind. quest. after elmelv, “to say whether it is true”
yevduevov: aor. part., “Zeus having become gold”

puijvac: aor. inf. pass. in ind. st. after ¢aotl, “they say thatr Zeus flowed”
defapévmu: aor. mid. part., “(her) having received the god”
karappéovra: pr. part. agreeing with 7o Gedv, “the god flowing down”
yevéoBay: aor. inf. in ind. st. after ¢paot, “that she became pregnant”
aiofdpevos: aor. part., “having perceived”

NyavdkTnoe: aor. inceptive, “he became angry”

peporxebodar: perf. inf. pass. after oinfeis, “having supposed her 70 have commirted
adultery at the hands of someone”

oinbeis: aor. part. pass., “having supposed”
dpTu TeTokviav: perf. part. of TékTw, “just after she had given birth”
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Dialogues of the Sea Gods

AQPIX: ‘H 8¢ 7¢ émparrev, @ Oéri, omoTe kableTo;

OETIX: “Ymep avrijs pév €oilya, & Awpl, kat épepe Tnv
/7 \ ’ \ ~ \ kd ~
katadiknv. 70 Bpédpos 8¢ mapyrelto w1 dmobaveiv
dakpvovoa kal T@ wATTE Oewkvvovoa avTo, KAAAL-

b4 \ 1 e 9 k4 ’ ~ ~ € / \

oTov dv: 70 8¢ VT’ ayvolas TV kakdv vmepedia TPOS
™y OalarTav. vmomipmAapar adlis Tovs opbaiuovs

dakplwv uvmuovevcaca adT@OV.

AQPIY: Kaue dakptoar emoipoas. aAX’ 710y tebvaow;

dyvoua, 1): a want of perception, ignorance KaTadiky, 1): a sentence

of (+ gen.) pvnupovedw: to call to mind, remember
amobmjokw: to die omdTe: when
adls: back, back again Spfauds, o: an eye
Boédos, -€os, 74: a newborn mdmmos, o: a grandfather
dakpiw: to weep, shed tears mapatréopac: to beg from
delrvuue: to show to (+ dat.) modw: to make
Awpis, -idos, 7): Doris mpdTTe: to do
Od\atTa, 7): the sea otydw: to be silent or still, to keep silence
Oéris, Oéridos, 7): Thetis vmopedidw: to smile a little or gently
Ovijokw: to die vmomipaAnpe: to fill X (acc.) with Y (gen.)
kalipue: to send down, let fall Pépw: to bear

Kakds, -1}, -0v: bad, trouble, evil

7) 8¢: “but she” i.e. Danae

omoTe kabiero: impf. of kara-Inue, “when he was putting her down”
éotya: impf., “she was silent”

mapyTeiro: impf. of mapa-atréopat, “she kept on begging”
) amofaveiv: aor. inf. in ind. com., “begging nor to kill”
darpovoa: pr. part., “shedding tears”

dewviovoa: pr. part., “showing it to” + dat.

70 8¢: “but that one,” i.e. the baby

vmepedia: impf., “was smiling”

dakpvwy: pr. part. instrumental, “by crying”
ppovedoaca: aor. part., ‘remembering” + gen.

KApe: = kal + éué

dakxpdoar: inf. after émoimoas, “‘you made me 0 cry”
Telvaow: perf. of Ojokw, “are they already dead?”
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Lucian
OETIX: Ovdauds: vixerar yap érv n kiPwtos apdl v
Xépupov {dvTas avTovs dvAdTTovoa.
AQPIX: T¢ odv ovyt owlopuev avTyv Tois aliedot TovTols éuPa-
Aodoat és Ta dikTva Tols XLepipiots; ol O¢ aAvaoTAOaVTES

owaovat dijAov OTL.

OETIXZ: Ed Aéyes, oVTw moiduev: wy yap amoréolw unre

3 \ 4 \ ’ 4 N ’
avTn) piTe TO Tadiov oTwS OV KAAOV.

a\webs, ews, o: a fisherman vijxw: to swim, to float

augl: around moéw: to make

avaomdw: to draw up Xepicros, -1, -ov: Seriphian

amd\wpt: to destroy utterly, kill, slay Xépupos, 7: Seriphos

dikTvov, TO: a casting-net, a net og)lw: to save

éuBdM\\w: to throw in, put in ¢uAdTTw: to keep watch and ward, keep
{dw: to live guard

KiBwds, 7): a wooden box, chest, coffer

Xépupov: Seriphos, the island to which Danae and Perseus drifted
o@)ouev: deliberative question, where a subjunctive is more usual, “why don’t we save
her?”
alebot ... Zepuplows: dat. of possession, “nets of the Seriphian fishermen”
éuBalotoau: aor. part. instr., “we by having placed them”
ot 8¢: “and they” i.e. the fishermen
avagmdoavTes: aor. part., ‘having drawn up”
dfov (sc. éoTt) 81u: “it is clear that” i.e. clearly
Trouduep: pr. subj. jussive, “let us do it
) dmoléofew: aor. imper. 3 s., “let her not die”
,

e ... pjre: “neither ... nor,” reinforcing the negative
ov: pr. part. causal, “since he is beautiful”
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13. Enipeus and Poseidon

This episode is based on Odyssey 9, 235-59, where the story of Tyro is told.
Poseidon likened himself to the river god Enipeus, with whom Tyro was enamored,
and slept with her. Lucian’s version presents Poseidon as mocking Enipeus for be-
ing too haughty toward Tyro, and thus making it possible for Poseidon to enjoy her
instead. Epineus’ prominence in this dialogue is a contrast to his virtual absence in

the Odyssey version.
ENIIIEY2: Ov kala tabra, & Ilocedov: eipfjoerar yap
L) / U 14 \ 3 / b A 3 AN
TaAnlés: vmeNlv pov ™y épwuévny eikacbels €uot
diexdpevoas v maida: 1 8¢ Peto vw €éuod TaiTa
memoviéval kal dia TobTO Tapelxey EauTiv.
I[MOXZEIAQN: X ydp, @ Evmed, vmepomTikds foba kai
/’ o\ /’ ¢/ ~ ’ (3 ’
Bpadis, 0s kdpns olTw kalijs doTwons oonuépat

\ /’ kd /. € \ ~ ¥ ¢ ’ \
TaAPaA O€, ATOANVLLEVYS VTTO TOD EPWTOS, VTTEPEWPAS KAl

anbiis, -és: unconcealed, true oonuépar: (adv.) every day

améMwp: to destroy utterly, kill mats, mawdds, 1: a child

Bpadis, -€ta, -v: slow mapéyw: to provide, submit

duaropevw: to deflower mdoyw: to suffer, experience

elxd{w: to make like, represent by a likeness VTEPOTTTIKSS, -1, -6v: contemptuous,
épdw: to love disdainful

KkaAds, -4, -6v: beautiful vmepopdw: to look over, look down upon
kSpn, 7: a maiden vmépyopat: to go under, enter, entrap
olpac: to suppose, think ¢ourdw: to go to and fro

eipriceras: fut. perf. of Myw, “the truth will be told”

vmeNddiy: aor. part. of vmo-épyopar, “having entrapped”

v épwpévny: pr. part. pass. acc., “my beloved”

elkaoleis: aor. part. pass., “having likened yourself to” + dat.
diexdpevoas: aor., “you deflowered the child”

7 8¢: “but she”

@ero: impf., “she was supposing” + inf.

mremrovBévau: perf. inf. of mdoxw, in ind. st. after dero, “supposing that she suffered”
KOpPS ... pouTchons: pr. part. in gen. abs., “a pretty girl coming to you”
amoA\vpévrs: pr. part. also in gen. abs., “a gitl dying from love”

Um0 ToD EpwTos: agency expression, “dying from love”

Umepeddpas: aor., “‘you (who) despised her”
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Lucian

4 ~ > / € \ \ \ k4 ¢ ’ \
éxapes \vr@v avTiv, 1 8¢ mept Tas oxbas alvovoa kal

> 7 \ / > 7 k4 ’ 3 -~
emeufaivovoa kal Aovouévn €vioTe NUXETO OOL EVTUXELY,

\ \ > ’ \ 3> ’
ov 3¢ éfpimTov mpos avTv.

ENIITEY X: T¢ odv; dwa Tod70 éxpijv o€ mpoapmdoal Tov Epw-

Ta kat kabvmokpivaclar "Eviméa avri looeddvos elvar

kat kaTacopioaclar Ty Tvpw apeli] kdpny odoav;

I[TOXETAQN: "Oise {nAoTvmeis, & Evimed, vmepdmTns mpdTe-

Y.L \ \ 3 ) \ /’ > Vé e \ ~
pov &wv: 1) Tvpw 8¢ 0vde dewov mémovlev olopévn Vo ood

dakexopebolal.

aMw: to be distraught

avt(: instead of (+ gen.)

agelijs, -és: simple, guileless

dewds, -1j, -0v: fearful, terrible

évioTe: sometimes

"Evimeds, 6: Enipeus, a river-god
évTvyxdvw: to light upon, encounter (+ dat.)
émepPaive: to step or tread upon

eliyopau: to pray, make a vow

IhoTuméw: to be jealous of, to emulate, rival
Opdmropar: to be coy, to put on airs
kabvmokpivopar: to pretend to (+ inf)
katacopilopar: to outwit

T . -
K0p7, N: a2 maiden
Aotw: to wash
Avmréw: to cause pain
olpas: to suppose, think
&x0n, 7: a river bank
.
Sisé: late
’
wdoyw: to suffer
mipoapmdlw: to snatch away before
mpdTepov: previously
Tupa, 7: Tyro, mother of Pelias and Neleus
UmepdnTys, -ov, 6: a disdainer or dispiser
xaipw: to rejoice (+ part.)
xp1: it is fated, necessary

Avmrév: pr. part. suppl. after Eyaipes, “you rejoiced causing her to grieve”

7 8¢: “but she” i.e. the girl

, , : - : »
émepBaivovoa: pr. part. of ém-ev-Baivw, “stepping upon

nUxerd: impf. of eliyopar, “she kept praying” + inf.

évTuxety: aor. inf., “praying o encounter”

3 4 . <« . . . »
éfpvmTov: impf., “you were giving airs towards her

7{ odv: “so what?”

’ . . f f 3 ~ 3 . b h l >37
mpoapmacal: aor. inf. after €xpfy, “was it necessary to snatch away her love:

kabvmokplvasfar: aor. inf. of kaTa-vmo-kplvopar after éxpijy, “necessary ro pretend to

beu

karacogioachac: aor. inf. also after éxpfjy, “and to outwit”

adeXij képny: acc. pred., “being a simple maiden”

mémovBev: perf., “Tyro has suffered’

otouévn: pr. part. instr., “suffered by thinking’

e \ ~ « »
vmo cod: agency, “by you

Siaxexopetofau: perf. inf. pass. in ind. st., “thinking 10 have been deflowered”



Dialogues of the Sea Gods
ENIITEYZXZ: Oy pev odv: épnola yap ammv 87t Mooeddv
X o |\ / b 4 3 /’ o \ > \ ~
Nolfa. 6 kal pdAioTa éNVmmoev adTv: Kal €yw TovTOo
L] ’ |74 \ 3 \ \ 3 / ’ \ ’
NOlknuat, 671 Ta éua oD NUPpaivov TOTE Kal TEPLOTHOAS
moppUpedy Tv klua, Omep vVuds ovvékpumTer dua,

~ A~ > 9 > ~
owiola 1§ madl avr’ €uod.

ITOZEIAQN: Nat: ov yap ovk nbeles, & Evumed.

adikéw: to do wrong mals, madds, 6: a child, girl

amépyopai: to go away mreprioTnue: to place round

€0é\w: to will, wish, purpose mopgvpeos: dark gleaming, dark
evdpaivouar: to enjoy ovveyu: to be with, to have intercourse with
kdpa, -aTos, T: a wave ovvkpYmrTw: to hide together

Avmréw: to pain, distress 70T7e: at that time, then

ob pev odv: “no, not at all”

épnoba: aor., “you said”

dmuv: pr. part., “as you were leaving”

6t ... fjoba: ind. st., “that you were Poseidon”

7diknuas: perf. pass. of aducéw, “I have been wronged”

81 ... podpaivov: impf. of edppaivw, “because you enjoyed”
mepLoTjoas: aor. part. trans. of wepi-ioTnue, “having placed around”
ovvijofa: impf. of odv-eiut, “you were having intercourse with” + dat.
7j0eles: impf. of é0éAw, “you were not wishing”
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14. Triton and the Nereids

Another episode from the life of Perseus (cf- #12) is related by sea creatures, this
time his slaying of the sea monster and marriage to Andromeda. The sea monster
had been sent by the sea nymphs as a punishment for the haughtiness of Andromeda’s
mother, Cassiopeia. Although initially miffed that Perseus has not turned out to be
grateful for his earlier rescue, the nymphs eventually come around to celebrating
the wedding of Andromeda and Perseus. This material was the subject of plays by
Euripides and Sophocles and is celebrated in painting and ekphrasis, such as Achilles

Iatius’ Leucippe, 3. 6-7.

TPITQN: To «fjTos vudv, & Nnpnides, 6 émt T)v 700 Kndéws
BvyaTépa v Avdpouédav éméuiate, olTe TV MWaida
10iknoev, ws oleole, kal avTo 710 Téfvnkev.

NHPETAEZ: Yno 7ivos, & Tpirwv; 1 6 Knpevs kabamep
déeap mpolbels v kdpnv amékTewer émiv, Aoxrjoas

UeTA TOAAT]s duvduews;

aduéw: to do wrong, harm Knoevs, o: Cepheus

Avdpopéda, 9: Andromeda KGp7, 1): a maiden

amokTeivw: to kill, slay Aoxdw: to lie in wait for, to watch, waylay,
dé)eap, -aros, 70: a bait entrap

Sdvapus, -ews, 7: a power, force (of men) Nupnis, 7: a Nereid

émépyopar: to go against, attack oluav: to suppose

Ovijokw: to die wals, madds, o: a child

Ouydmp, -€pos, 1: a daughter Tréumie: to send

rafdmep: just like apotifpue: to place or set before, set out
KijTos, -€0s, T4: a sea monster Tplrawv, -wvos, 6: Triton

6 ... éméuipare: aor., “which you sent”

N0ikmoev: aor., “did not harm”

ws oteole: parenth., “as you suppose”

av7o: i.e. the monster

TéBvmkev: perf. of Ojokw, “is dead”

mipofeis: aor. part. of mporinue, “having set out the girl”
amékrewe: aor., “did he kill him?”

émav: pr. part. instr. of ém-épyopar, “by attacking”
Aoxroas: aor. part., “having lain in wait”
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Dialogues of the Sea Gods
TPITQN: Ovk: al\a ioTe, oluat, & ldiavacoa, Tov llepoca,
70 s Aavdns wadiov, 6 uera Tis unTpds év Th KiBWTH
eupAnlev eis v OdlarTav vmo Tol unTpomaTopos

€owoaTe olkTepaoal avTovs.

IOTANAXZXA: Oda ov Aéyes: elkos d¢ 1dn veaviav elvar kal

/’ ~7 AN \ > ~
[LdAQ YeVvaiov Te kal KaAov (Oeiv.
TPITQN: Odros améxrewer 10 kijTos.

IOTANAXZA: Aw 7¢, & Tpirwv; ov yap 01 odoTpa nNuiv

TOLAUTA EKTIVELY QUTOV EXPTjV.

amokTtelvw: to kill, slay pnTpomdTwp, -opos, o: one’s mother’s father
yevvatos, -a, -ov: suitable to one’s birth veavias, -ov, 0: a young man

Aavdy, %: Danae olda: to know

éxtivw: to pay off, pay in full olkTelpw: to pity

éuBdM\\w: to throw in, put in wadiov, 70: a child

Odlarra, 7): the sea Tlepoevs, o: Perseus

‘I¢tdvacoa, 7: Iphianassa, one of the Nereids  owd{ew: to keep, save

kiBwTds, 1): a wooden box, chest, coffer 0®do7pa, 7d: a thankoffering for deliverance
wimp, unTPds, 1j: a mother Xxp: it is fated, necessary

éuBAnbév: aor. pass. part., “having been thrown in”

pmTpomdropos: one’s mother’s father, i.e. Acrisius

éoddoare: aor., “you saved him”

olkTeipaoar: aor. part., “you having taken pity on him”

€lkos (sc. éomt): “and now it is likely”

veaviav elvat: ind. st. after elkos, “likely that he is a young man”

8etv: aor. inf. epex., “handome 7o sec”

améxTewey: aor., “this one killed”

éxrivew: pr. inf. after oV éypfjv, “it was not necessary for him to pay us back”
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Lucian
TPITQN: Eya vuiv ¢ppdow 70 mav ws €yévero: €0TdAN uev
obros emt Tas L'opyovas aBAov Twa Tobrov 7@ PBaciiel
EMTENDV, €mel O¢ adikero eis v ABumy —
IOTANAXZA: Tlws, & Tpirwv; uovos; 4 kai dAlovs
’ 5 » \ ’ e eqQ 7
ouupudxovs fyev; dAAws yap dVamopos 1) 000s.
TPITQN: Awa 700 aépos: vmémrepov yap avrov 1) Afnva éby-
2 \ 2 3 ° [%4 ~ ] \ S 7
Kev. émel O’ odv Mkev émov dunTdVTO, Al pev éxdabevdov,

olpat, o0 8¢ amorepwv Tijs Medovans ™y kepalv dxero

QTOTTAEVOS.
dyw: to lead or carry kafeddw: to sleep
anfp, aépos, o: air Kepald], 1: a head
AbGnwa, 1: Athena ABim, 7: Libya
@0ov, 76: a task, labor Medovon, -ns, 1j: Medusa, the Gorgon
dA\ws: otherwise udvos, -7, -ov: alone
amoméropa: to fly off or away 000s, 1): a way, path
amoTéuvw: to cut off, sever oluau: to suppose, think
agukrvéopac: to come to oiyopat: to be gone, depart
Baowels, -éws, o0: a king, chief o7é\Mw: to send, equip
Topyd, -ovoes, 1j: the Gorgon ovppaxos, -ov, 6: an ally
dtatrdw: to lead one’s life, live T{fnue: to set, put, establish
dvomopos, -ov: hard to pass, scarce passable vmémTepos, -ov: winged
émreléw: to complete, finish, accomplish ¢ppdlw: to point out, show

fjkw: to have come, be present, be here

ws €yévero: aor. in ind. st., “tell how it happened”
€0TANy): aor. pass. of 0Té\\w, “he was sent against”

7@ Paoidet: dat., “for the king,” Polydectes was the king of Seriphos, who sent Perseus
on this mission to get rid of him

émreh@v: fut. part. showing purpose, “in order to complete the task”
L] ’ S e ’ « . 2

agikero: aor. of amo-tkvéopar, “after he arrived

fyev: impf., “was he leading?”

vmomTepov: acc. predicate, “she made him winged”

&Onkev: aor. of Tinue, “she established him”

o - . o « -
émov dugr@vTo: impf. in ind. ques., “where they were living
ai pév ... 0 8¢&: “while they... but he”

s \ « . ]

amoTeucy: aor. part., “having cut off

> 7 > /7 <« . 2
amomTdpevos: aor. part. of amoméropar, “having flown off’

66



Dialogues of the Sea Gods
IOTANAXXA: lIds dcdv; abéatol ydp eiow: 7 6s av idy, ovk

dv 7t dA\o ueTa TavTas dot.

TPITQN: ‘H Abfnva myv aomida mpodaivovoa — Towabta
\ v / > ~ by A H) /
yap fkovoa dmyovuévov avTod wpos Ty Avdpouédav
kat wpos Tov Kndéa vorepov — 17 Abyva 37 emt

-~ 3 ’ b ’ 4 3> \ ’
1Ms aomidos amooriABolons omep €éml KaTOTTPOV
’ 5 A QA \ s s A ’ %5
mapéoxey aiT® ety TV elkova Tijs Medovars: elta
AaBouevos T Aawd Tijs KOs, €vopdv & €s TNV €lkova,
-~ ~ \ [Z4 v 3 /’ \ \ 3 -~
71 0ebld v dpmmy Exwv, améreue TV kepalyy avTijs,

\ \ 5 /’ \ > \ > /’ £ \ \
kal mpw aveypéolar Tas dadeApas avémrato. émel O¢

adeAdn], 1): a sister ik, -0vos, 1): a likeness, image
aféatos, -ov: unseen, invisible évopdw: to see, observe

Abnva, 1): Athena KATOTTPOV, T4: 4 mirror

dkovew: to hear X (acc.) from Y (gen.) Keppali, 10: a head

avamérouau: to fly up, fly away Knepevs, éws, 6: Cepheus, father of
Avdpopéda, 7): Andromeda Andromeda

aveyeipw: to wake up, rouse KO, 7: hair

dmooTizBw: to be bright, gleam Aaids, -d, -dv: on the left
amotéuvw: to cut off, sever AapBdvw: to take

dpmm, 1j: a scimitar, a kind of weapon mapéxw: to provide, to allow (+ inf)
doris, -idos, 7: a round shield mpiv: before (+ inf)

defud, 1): a right hand mpodaivew: to show forth

o
dupyéopar: to set out in detail, describe in full ~ oTepov: later

65 @v idy: aor. subj. of €ldov in gen. rel. clause, “whoever sees”

dv ... Wot. aor. opt. pot. of €ldov, “he would not see anything else”

mpogaivovoa: pr. part., “showing forth her shield”

avTod dupyovpévov: pr. part. gen. of source after fjkovoa, “I heard him narrating these
things”

1) AByva 87): the subject is repeated after the parenthetical comment

amoori\Bovoms: pr. part. agreeing with domidos, “the shield being bright”

mapéoyev: aor., “she allowed” + inf.

id€tv: aor. inf. complementing wapéoyev, “allowed him 7o see”

Aafduevos: aor. part., “having seized” + gen.

7 Aaed ... 77 debud: “with the left hand...with the right hand”

amérepe: aor., “he cut oft”

mplv aveypéolau: aor. inf., “before the sisters woke up”

avémrraro: aor. of ava-méropar, “he flew away”
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Lucian
\ A 4 V4 3 ’ 3 / v
kaTa TV mapdlov Tavtyy Alwomiav éyévero, 1idy
’ ’ 3 ~ b 3 ’ /
TPOCYyeLos TETOUEVOS, 0pd TV Avdpouédav mpokelévny
b ’ ’ -~ 7
éml Twos wmérpas wpoPAjTos wpoomemaTTalevuévyy,
’ % , ’ \ ’ e s
kaA\ioTn, & Oeol, kalewwévny Tas kopas, Nuiyvuvov
7oAV éveplle TOV LaoTOV: Kal TO UEV TPATOV OLKTEPAS
\ 4 3 -~ b ’ \ b ’ -~ ’
™V TOXNY aUThs avnpwTa THV altiav Tis KaTadikms,
\ \ \ < \ b4 > ~ \ ~
KaTa ukpov d¢ alols EpwTi — €Expiy yap ceodolar
v mwatda — PBonbeiv diéyvw: kal €medn 7O kijTOS

émnel pala poPepov ws karamouevor Y Avdpouédav,

Aifiomrios, -a, ov: Ethipoian

aitia, 7: a charge, cause

alioropat: to be taken, conquered, captured
avepwTdw: to ask or inquire of, question
Bonbéw: to help

dtaywdiokw: to distinguish, discern
&veple: beneath (+ gen.)

émépyopat: to approach

épws, -wTos, 0: love

Nudyvuvos, -ov: half-naked

kafipue: to send down, let fall

kaTadiky, 7: a judgment given against one
karamivw: to gulp or swallow down
KijTos, Td: a monster

’ € .
KO, 7: hair
UaoTds, o: a breast
ray .
KOS, -d, -ov: small, little
OIKTElP®: to pity
6pdw: to see
4 (3
wapdAi, 1: a shore
méropat: to fly
, .
meTpa, 1): a rock, a ledge
7ipoPNijs, -firos: forestretching, jutting
mpdkeya: to be set before one

7mpdoyetos, -ov: near the earth, near the
ground

, .
TpoomarTalelw: to nail fast to, to fasten
TUXM, 1) fate

Pofepds, -4, -dv: fearful

mpokeyévny: perf. part., “Andromeda baving been set before”

mpoomenarTalevpévny: perf. part. pass., “her having been fastened”

kabBewévmy: perf. part. mid. of kara-ut, “having let down her hair”

TAV paoT@v: gen. after &veple, “below her breasts”

oikTelpas: aor. part., “at first having pitied’
3 A . kd ’ « »
avnpiyTa: impf. of ava-epwrdw, “he asked

kara pupov: “litte by licdle”

ahovs: aor. part. of akiokopat, “having been captured”

oeadobac: perf. inf. complementing éypfjv, “it was necessary for the gitl t0 be saved”

Sdéyvw: aor. of Suaywddokw, “he decided” + inf.

E) A £ 4 . « . »
émed) ... émjew: impf., “when the sea-monster was approaching

s katamduevov: fut. part. mid. expressing purpose, “in order to gulp down”



Dialogues of the Sea Gods
vmeparwpnlels o veaviokos mpokwmov Exwv TNV dpTny
71 pev kabwvetrar, 4 3¢ mpodewkvvs v [opyova Aifov
3 ’ 3 ’ \ \ 4 3 -~ \ ’ kd -~ \
€molel avTd, 70 O¢ TéOvmKer ouod kai wETYYey avTod Ta
oA, doa €lde Ty Médovoav: o 8¢ Adoas Ta deoua
~ / e \ b ~ e /’ 3
Tijs mapbévov, vmooxwv TV xelpa vmedéfaTo dkpomo-
\ -~ b -~ ’ 3 ~ k4 \ -~
7L kaToloav ék Ths wéTpas oAobnpds ovomns, kat ViV
~ 3 ~ / A > 14 > \ 3 4 L4
yauet ev Tod Knpéws kat amafel avm)v eis "Apyos, woTe

avti favdTov yduov ov Tov TvXdVTA €lpeToO.

axpomodyTi: on tiptoe veaviokos, o: a youth

avri: instead of (+ gen.) oModnpds, -d, -dv: slippery

amdyw: to lead away, carry off opod: at the same time

dpmm, 7: a scimitar mapBévos, -ov, 1j: a maid, maiden, virgin, girl
yauéw: to marry méTpa, 1): a rock

yduos, o: a wedding mijyvupe: to make solid

deopd, T4: fetters Troéw: to make

evpiokw: to find mpodeikvuue: to display forth

Odvaros, o: death mpokwos, -ov: grasped by the hilt, drawn
Orijokw: to die TUyxdve: to happen upon

kafuwéopar: to come down to Umepawwpéw: to suspend above
Katépyopat: to go, to come down Vméxe: to hold or put under

Aiblos o: a stone vmodéyopa: to receive beneath

Me: to loose Xeip, xetpds, 1: a hand

vmepawwpnbels: aor. pass. part., “having been suspended”

&wv T pév: “while having in one (hand)”

mpodewkvis T4 8&: “in the other hand showing the Gorgon”

AlBov: acc. pred., “he made it (i.e. the monster) stone”

70 8¢: “but it” i.e. the monster

mwémyyev: perf., “most of it became solid”

8oa eide: “whatever part he saw”

Moas: aor. part., “but he having loosened”

moox®V: aor. part., “having supported her”

vmedéfaro: aor., “he received”

kaTwoboav: pr. part. acc., ‘her coming down from the rock”

oAwabnpds: gen. pred., “the rock being slippery”

év (oikd) 100 Knpéws: gen. place where, “in Cepheus’ palace”

amdée: fut., “he will lead”

&oTe ... €lpero: aor. in res. cl., “so that ...she has found”

0V TOV TUXGVTa: a0r. part. acc., “the not happened (upon) marriage” i.e. not by chance,
not usual
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Lucian
IOTANAXZZA: ‘Eyw pev o mavv 7@ yeyovort dxlouar: i
yap 1 mals 1OikeL Yuds, €L 1) unTnpP, ELeyalavyeiTo Kal

Nélov kaA\lwv elva;

AQPIXZ: “O1v oTws Qv fAynoev émt 74 Ovyatpt uimp ye

ovoa.

IOIANAXYZA: Muykért pepvwpuela, & Awpi, ékelvwv, € Tu
BdpBapos yuv) vmép v dfiav éAdAnaev: ikaviy yap
Nuiv Tiuwpiov Edwke dofnbetca emt 71 madl. xalpwyev

olv T@ yauw.

aducéw: to do wrong ikavds, -1, -ov: sufficient

akyéw: to feel bodily pain, suffer KaAAlwv, kaANov: more beautiful
afia, 7: worth, value AaXéw: to talk

afidw: to think worthy of peyalavyéw: to boast highly, talk big
dxfopat: to be grieved wiTnp, pnTpds, 7): a mother
BdpBapos, -ov: barbarous puviokw: to remind, put

ydpos, o: a wedding, marriage mals, madds, o: a child

yuj, yuvaikds, 1: a woman Tywpla, 7: retribution

didwp: to give doféw: to frighten

Guydmp: a daughter xalpw: to rejoice, be glad, be delighted

7@ yeyovor: perf. part. dat. of ylvopar, after dyfopac, “grieved at what has

happened”
7( ... §Oiker: impf., “why was she harming us?”
NElov: impf. of abidw, “if she was claiming” + inf.
671 oUTws: “because in this way,” i.e. if the daughter had been harmed
av f\ynoev: aor. in past contrafactual, “because she (the mother) would have suffered”
odoa: pr. part. causal, “since she is her mother”
pnkére pepvadpeda: perf. subj. jussive, “let us no longer remember” + gen.
é\dAnoev: aor., “if a barbarian woman talked”
Tywplay Edwke: aor., “she gave penalty”
¢ofnbetoa: aor. pass. part instr., “by being frightened”
xaipwpev: pr. subj. jussive, “let us rejoice in” + dat.
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15. Zephyrus and Notus

Zephyrus reports to Notus the abduction of Europa by Zeus in the form of a
bull, and his travel to Crete with the girl on his back. The story is told in an aetiolog-
ical poem by Moschus and is the subject of a famous ekphrasis in the opening pages
of Achilles Tatius’ Leucippe. These two winds also report the story of lo in #7 above.
ZEOYPOX: Ov mwdmoTe moummy €yw upeyalompemeaTépay

eldov €v 71 OaldTTy, ad’ oD yé eju kai Tvéw. oV ¢ ovk
eldes, O NoTe;
NOTOZXZ: Tiva ravtyv Aéyets, & Zépvpe, v moumiv; 1 Tives

ol méumovTes foav;

ZEO®YPOZX: Hdiorov Oeaupatos dmeleiplns, olov ovk av

dA\\o dots €Tt.

d\\os, -7, -0: another Aéyw: to say, to mean
dmoleimw: to miss (+ gen.) peyalomperi]s, -€s: magnificent
€eldov: to see Nd7os, 6: Notos, the south wind
Zédvpos, 6: Zephyrus, the west wind méumw: to send

10Us, -€la, -U: sweet méw: to blow

OdAatTa, 7: the sea Tropm), 1): a procession

Oéapa, -atos, 70: a sight, show, spectacle TdmoTE: ever yet

a¢’ ob: = amd ob (sc. xpovov), “from which time 1 am” i.e. since I was born
ot mépmovTes: pr. part., ‘the ones making the procession.”
amelelplns: aor. pass. of amo-Aeimw, “you have been left behind” + gen., i.e. you
missed it
L] Y S « .
oUK Qv ... dos: aor. opt. pot., “such as you would never see again
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NOTOXZ: Tlept v épvlpav yap Oalarrav elpyalounv,
emémvevoa O¢ kal pépos Tijs Tvdikijs, 6oa mapdia Tijs

xwpas: ovdev odv olda v Aéyets.
ZEDYPOZ: AA\a 7ov Ziddwvidv ye Ayivopa oldas;
NOTOZXZ: Nai, Tov tijs Evpwmys marépa. 1i uiv;
ZEOYPOZ: Ilept avtijs €xelvns dipynooual oot.
NOTOZXZ: M@v 87t 0 Zevs épactys Tis wawdos €k moANoD;
TOUTO Yap Kal wdAatL NmoTAunv.
ZE®YPOZ: Ovkolv Tov uev épwta oloba, Ta pera Tadbra

101 drovoov. 1) uev Evpwmn kateAyAibe émi v jidva

Ayfvap, -opos, 6: Agenor, King of Sidon katépyopat: to go down from

dxovw: to hear Aéyw: to speak

dupyéopat: to set out in detail, describe in full  uépos, -eos, 73: a part, share

émmvéw: to breathe upon, to blow freshly pdv: surely not...2 expecting a negative answer
upon olda: to know

émioTapar: to know ovkodv: therefore, then, accordingly

épaoTijs, -0d, 6: a lover wals, watdds, o: a child

éoydlopa: to work, labour mdAar: long ago, for a long time

€pvlpds, -d, -dv: red mapdAos, -a, -ov: by the sea

Edpcymn, 1): Europa TaTp, maTpds, o: a father

Nichv, Nidvos, 7: a shoreline, beach Tiddwios, -a, -ov: Sidonian

fdrarTa, 1j: the sea X@pa, 7): a space, place

Tvduds, -1, -6v: Indian

v épubpav BdAarrav: the Red Sea, i.e. the Indian Ocean, indicating a distant area
émémvevoa: aor., “I blew upon”

Tijs ‘Wdukdjs ... Tijs xdpas: gen., “part of the Indian land’

doa mapdAia: “whatever was along the coast”

v Aéyes: relative attracted into gen. case, “I do not know of the things which you

speak.”

7{ pajy: “what about it?”
€k TOANOD (sc. xpovov): “from a long time”
tl ’ . 3 2’ « »
pmorduny: impf. of émioTapar, “I knew

\ \ ~ « . »
70 pera Tadra: “the things after
dkovoov: aor. imper., “listen!”

kateApAvle: plupf. of kaTa-épyopat, “she had gone down”
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Dialogues of the Sea Gods
mailovoa Tas nNAwidTOas wapalaBodoa, 0 Zevs O¢
’ 3 / e 1 /’ > ~ I
Talpw elkdoas €avtov cvvématlev avrals kdAALOTOS
’ /’ \ ol 3 -~ \ \ ’
pawduevos: Aevkds Te yap My akpiBds kal TA képa-
> \ DN ’ o .2 ’ 5 \
Ta eVkaumns kal 70 PAéuua Tuepos: €okipTa odv kal
avUTOS €ml Tijs 1U6vos Kal €UUKATO 1OLOTOV, WDOTE TNV
Evpwmy TtoAufjoar kai avaBijvar avrov. ws 8¢ TodTO
L] 7 ~ \ 3 \ 4 3 \ \ 4
€yéveto, dpopatos pév o Zebs wpunoev ém v OdAat-
V4 5 | \ > 7/ > ’ € \ 4
Tav ¢épwr avTNY kKal €vijxeTo €umecwv, 7 d¢ WAV

EKTAQYNS TO TpAypaTt Ti Aatd uev eixeTo Tod képaTos,

akptBis: exactly, completely Aaids, -d, -dv: on the left
dvaBaivw: to go up, mount Aevkds, -1, -dv: light, bright, brilliant
BMéupa, -atos, 76: an eye pvkdopat: to moo

dpopatos, -a, -ov: running at full speed vijxopar: to swim

elxd{w: to make like to (+ dat.) 6pudw: to set in motion
éxmAayijs, -€s: panic-stricken mailw: to play

éumimTw: to fall upon mapahapfdvw: to take along
evxapmis, -€s: well-curved, curved okipTdw: to spring, leap, bound
187s, -€la, -U: sweet ovumrailw: to play or sport with
N dTis, -d7dos, 1): a companion Tadpos, o: a bull

fjuepos, -1, -ov: tamed, gentle ToApdw: to dare

BararTa, 1): the sea ¢aivopar: to appear

Kd\\oTos, -1, -ov: very beautiful Pépw: to bear

«épas, -aTos, T6: a horn

mapalaPoiioa: aor. part., “having taken along”

elxdoas: aor. part., “having likened himself” + dat.
owémailev: impf., “he was playing with” + dat.

awdpevos: pr. part., “appearing”

Ta Képara: acc. of respect, “well-curved in respect to the horns”
70 BAéupa: acc. of respect, “gentle in respect to the eyes”
éokipra: impf., “he was leaping around”

éuvkdro: impf., “he was mooing”

@oTe ... ToAufjoar: aor. inf. in res. cl., “so that she dared” + inf.
avafBijva: aor. inf. supplementing ToApfjoat, “to climb upon”
dpumoev: aor., “he set oft”

évjxero: impf., “he began swimming”

éumeodiv: aor. part., “having fallen into (the sea)”

7) 8¢&: “but she” i.e. Europa

TH Aaud pev ... 7§ €répga b¢: “with the left ... with the right”
eixero: impf. of &w, “she was holding on t0” + gen.
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€ A > A 0 /7 ~ ¢ / 8\ > / | / A
ws un amoliobavol, T1) €TEPQ O€ NVEUWUEVOV TOV TTETTAOV

Evvelyev.

NOTOZX: ‘Hdv rodTo Oéapa €ldes, & Zépupe, kai épwTikov,

vnxouevov Tov Ala kal ¢pépovra v dyamwuévyy.

ZEOYPOZX: Kai unjv 7a pera tadTa 7diw mapd moAv, @

’ ¢/ \ 7 3 \ 3 ’ 3 /. \
Nore: 71 7€ yap Odlarra evbvs akiuwy €yévero kal

™Y yaljvmy émomacauévny Aelav mapeixev €avtiv,

€ -~ \ 4 1 /’ k4 5 1 v N \
Nuels ¢ mavTes novyiav dyovres ovdev dAlo 1) fearal

/’ -~ ’ -~ v \
uovov T@v yryvouévwv mapnkolovloiuev, "Epwres dé

TAPATTETOUEVOL ULKPOV

€k 1is Odlatrys, ws éviote

ayamdw: to treat with affection, love

dyw: to lead, do

dkupos, -ov: tranquil

avepdopau: to be filled with wind

amohoflavw: to slip off or away

yaXiju, 7): a stillness of the sea, calm

évioTe: sometimes

émomdw: to draw or drag after

"Epws, -wtos, 6: a Love (personified), a
Cupid

€pwTiKGs, -1, -6v: amatory

novxla, 1): a stillness, rest, quiet

OdlatTa, 1): the sea

Oéapa, -atos, 70: a sight, show, spectacle
Oeamis, -ov, 0: a spectator

Aeios, -a, -ov: smooth, plain

wKpds, -d, -0v: small, little

Ewvéxw: to hold together

mrapakolovBéw: to follow beside, follow
closely

mrapaméropar: to fly alongside
wapéxw: to furnish, provide, supply
mémos, 6: a woven cloth

Pépw: to bear

ws pn dmoholdvou: pr. opt. in neg. purpose clause, “lest she slip off”

Nvepwpévov: perf. part., “her veil having been filled with wind’
Evveixev: impf. of fuv-&yw, “she was holding together”
VNXOpevov ... pépovTa: pr. part. in apposition to féapa, “namely, Zeus swimming ...

carrying”

™V dyamwpévny: pr. part. pass., “his beloved one”

kai pmv: “and yet”
Ndiw: = (Ndlo(v)a), n. pl., “sweeter”

, , W »
émomaoauéyn: aor. part., “having drawn after

Aetav: acc. pred., “made herself smooth”
mapetyev: impf., “the sea made herself”

nouvyiav dyovres: “leading quiet,” i.e. being quiet

008&y dANo 1) ... pdvov: acc. of respect, “as nothing other than ... only”

mapamerduevor: pr. part., “flying along side” + gen.

purpdy: acc. of extent, “just a little bit above the sea”
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v ~ \ 3 ’ ~ e/ 1 / \
dkpows Tols moow émuwavew Tob VdaTos, Nuuévas Tas
d@das ¢épovtes NOov dua Tov vuévaiov, at Nypnides dé
kd ~ ’ b \ ~ / b ~
avadioar mapimmevor éml TV deAplvwy €mkpoTodoat
4 ’ e ’ /’ ~ 4 / \ L4
Nuiyvuvor at moAdai, 70 7€ TOV TpiTrdvwy yévos kal el
7L dANO u1) PpoPepov Wdetv v BalarTiwv dmavra mept-
exopeve v maida: o pev yap llocelddv emPBeBykws
(74 / \ L] ’ L4 ~
dpupatos, mapoxovuévny v Audirpimmy Exwv, mpoijye

yeynOws odomoidv vyxopévew TG adeAP@: €ml maoL Oé

adeAdds, 6: a brother Nuéyvuvos, -ov: half-naked

@dw: to sing OadrTios, -a, -ov: belonging to the sea
dkpos, -a, -ov: at the furthest point Nrppeides, ai: the Nereids

dpa: at the same time vijxopat: to swim

Apdurpirn, 1: Amphitrite, wife of Poseidon odomoiéw: to make a path for
avadvvw: to come to the top of water mrapurmedw: to ride along or over
dmas, dmaca, dmwav: all, every, whole Trapoyéopou: to sit beside in a chariot
dmrw: to touch, kindle (fire) mepiyopedw: to dance around

dppa, -atos, 76: a chariot Tooedwv, -dvos, o: Poseidon

yévos, -ovs, TG: a race, stock, family Trovs, -00s, 0: a foot

ynBéw: to rejoice mpodyw: to lead forward, on, onward
dals, datdos, 7: a torch Tplrawv, -wvos, 6: Triton

deAdis, -twos, 6: a dolphin Hdewp, vdaros, T4: water

émBaivw: to go upon, mount dpévaios, 6: a wedding or bridal song
émkpoTtéw: to rattle over Pépw: to bear

émuipavw: to touch lightly poPepds, -d, -ov: fearful

s ... émupavew: pr. inf. in result clause, “so that they touch the water”
dkpots Tols mootv: dat. of means, “with the tips of their feet”
Nupévas: perf. part., “torches having been lit’

Hdov: impf., “they were singing”

avadioac: aor. part., “having come to the surface”
mapimrmevov: impf. of mapa-immedw, “they were riding along”
émupoTotoar: pr. part., “making rattling sounds”

€ Tv d\\o: “and any other”

(detv: aor. inf. epex. after poBepov, “not frightening 7o see”
émBePyraws: perf. part., “having mounted” + gen.
Twapoxovpévny: pr. part., “Amphitrite sitting beside”

yeynlaws: perf. part., “delighted”

odomoudv: pr. part., “making a path”

adehd@: dat. of advant., “for his brother”

émt mdou 8¢: “but in addition to everything else”
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v AppodiTny dvo TpiTwres Epepov émi koyxns kaTa-

kewévny, dvln mavrota emmdrTovoav 1§ viugy. TaiTa

b ’ k24 -~ ’ 3 ’ 3 \ \ > 7 -~
ex Qowikns dxpt mis Kpnrns éyévero: émel de eméBn i

/4 13 \ ~ 3 / 3 7 3 7 \
Vijow 0 pev Talpos oUkért €paivero, émhaBouevos O¢

~ \ 3 N S A N s , s \ -~
Tijs Xelpos o Zevs amijye v BEvpwmmv eis 70 Awkraiov

dvtpov épvlpidoay kal kATw Oopdoav: NWOTATO YAp

101 €p’ 8Tw dyouro. fueis 0¢ éumeodvTes dANo dAAos

TOU TEAAYOUS UEPOS OLEKVLALIVOUED.

NOTOZ: "Q pakapie Zédupe Tijs Béas: éyw d¢ ypimas kal

> 4 \ / > 4 LA
eNépavTas kal pélavas avlpwrmovs édpwv.

dyw: to lead katdkepar: to lie down, lie outstretched
dvBos, 73: a blossom, flower kd7w: down, downwards

dvTpov, T0: a cave KGyxm, : a mussel or cockle

amdyw: to lead away, carry off Kprjr, %: Crete

A¢podiry, 1): Aphrodite pardpeos: blessed, happy

dxpe: all the way to (+ gen.) uéhas, péhawa, pélav: black

ypvi, -mos, 6: a griffin wépos, -€os, T0: a part, share
dakvpaive: to raise into waves vioos, 7: an island

Awraios, -7, -ov: of Mount Dicté vipdn, 7: a young wife, bride

é\épas, -avTos, o: an elephant oUkére: no more, no longer, no further
éumimrro: to fall upon TarTol0S, -a, -ov: of all sorts or kinds,
émBaivw: to go upon manifold

émapBdve: to take hold of (+ gen.) mélayos, -ofs, 76: the sea

émmarTw: to sprinkle Tadpos, 6: a bull

émioTapau: to know $aivopas: to appear

épvlpudew: to blush @ouwikr, 7): Phoenicia

Oéa, 7: a seeing, looking at Xelp, Xetpds, 1j: a hand

kaTakeyévny ... émardrroveav: pr. part., “Aphrodite ling down ... sprinkling”
€méPn: aor., “when he went upon” + dat.

émAaBdpevos: aor. part., “having taken hold of” + gen.

épvlpidoav: pr. part. acc., “her blushing’

NmioTaro: impf., “she knew”

€d’ 8t dyowro: pr. opt. pass. in ind. quest. after §mioTaro, “she knew o7 account of
what she was being led”

éumeodvTes: aor. part., “we having fallen upon”

Ao ... uépos: “a different part of the sea”

dAMos: in apposition to 7uels, “a different one (of us)”
Tijs Béas: gen. exclam., “what a sight!”

e 7 . 13 ’ « . »

édpwy: impf. of opaw, “I was seeing
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List of Verbs

The following is a list of verbs that have some irregularity in their conjugation.
Contract verbs and other verbs that are completely predictable (-ifw, -€dw, etc.)
are generally not included. The principal parts of the Greek verb in order are 1.
Present 2. Future 3. Aorist 4. Perfect Active 5. Perfect Middle 6. Aorist Passive,
7. Future Passive. We have not included the future passive below, since it is
very rare. For many verbs not all forms are attested or are only poetic. Verbs are
alphabetized under their main stem, followed by various compounds that occur
in the Dialogues of the Sea Gods, with a brief definition. A dash (-) before a form
means that it occurs only or chiefly with a prefix. The list is based on the list of
verbs in H. Smyth, A Greek Grammar.

dyw: to lead dfw, 2 aor. Tiyayov, fixa, fyuat, fxinv
amdyw: to lead away, divert
Tpoodyw: to bring to or upon
vmdyo: to lead or bring under

d@dw: to sing goopat, foa, fopat, fjobny
atdéopar: to feel shame aidéoopar, jdeopar, déabtny
atofdvopai: to perceive aiojoouat, 2 aor. nodouny, fjobpuat

£ 4 3 /7 v k] ’ 3 ’
akovw: to hear akovoouat, fjkovoa, 2 perf. akijkoa, 2 plup. rknxon or
akmkam, nrovolny

aliokopat: to be taken alddoouat, 2 aor. édAwy, €édAwka
aAAdTTw: to change dAAd{w, TAafa, -AAaxa, TAaypar, TAAdxOY or
DALYV
daANdTTe: to change, become different
dmrTe: to fasten, (mid.) to touch difw, Mba, Huuar, fdpony
apvw: to draw (water) épvoouat, fjpvoa -npvdny
dpxw: to be first, begin dpéw, Hpa, Npynas, fpxiny

aipéw: to take arprijow, 2 aor. ellov, fjpnka, fpnuat, Hpéiny

adarpéw: to take away, exclude, set aside, remove
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adukvéopar: to arrive at dd-ifopat, 2 aor. dp-wkduny, do-typat
dxBOouac: to be vexed axféooupar, nxdéatny

Bailve: to step Prjoopat, 2 aor. EBn, BéPnka
avaBaivw: to go up
émBaivw: to go upon, trample
ovpBaivw: to come together, come to pass

BaA\w: to throw BaA®, 2 aor. éBalov, BéBAnka, BéBAquat, EBNjony
peraBdAAw: to change quickly
€uBdM\\w: to throw in

yapéw: to marry yaud, Eynua, yeyaunKa
ylvopat: to become yevnjoouat, 2 aor. éyevouny, 2 perf. yéyova, yeyévnuar,

eyeviiny
Tapayivopat: to be present, attend

yeyvebokw: to know yvaoopat, Eyvwy, éyvwra, Eyvwoual, éyvdotny
duaywdokw: to distinguish, discern, resolve

ypddw: to write ypdw, Eypaa, yéypadpa, yéypappuar, Eéypddny
emypdpw: to write upon, inscribe, dedicate

deikvvp: to show deifw, Edefa, Séderya, déderyuar, €deixtny
mpodeikvuue: to display forth

déw: to need, lack (mid.) ask: defjow, édénoa, dedénka, dedénuat, Ederbny

déxopar: to receive défopat, €defaumv, dédeyuar, -edéxtny
vmodéxopat: to receive beneath

duddoka: to teach, (mid.) learn 8idafw, édidafa, dedidaya, dedidayuar,
€dudaxlnv

didwyt: to give dwow, 1 aor. Edwka in s., 2 aor. Edopev in pl. dédwka,
dédopat, €ddbnv
avadidwp: to give up
amodidawput: to give back, return, render

dudk: to pursue dubdéopar, Ediméa, dedimwya, iyl
dokéw: to think, seem ddfw, €dofa, dédoyuar
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dve: to go down dvow, -édvoa (trans.), 2 aor. Edvv (intrans.), déduka,
-0édvpar, -edvlny
avadiw: to come to the surface
katadvw: to go down, sink

vmrodve: to plunge below

€yeipw: to wake up éyepd, Tyewpa, 2 perf. Eypiryopa, éyyepuar, yépbny
aveyeipw: to wake up, rouse

€0éAw: to wish éfeMjow, N0éAnoa, NBéNKa

€ldov: used as aorist of opdw. See page 23.

eixalw: to make like eikdow, fikaoa, fjracuac, Yrdobny
elut: to go; see épyopal

etul: to be, fut. éoopar, impf. Y
mdpeut: to be present, stand by
mpdoetuL: to be present, possible
’ . . .
ovveyut: to be with, have intercourse with

eNéyxw: examine, confute: ENéyéw, TAeyéa, ENAeypal, YAy xOnv.
émiorapar: understand émomjoopar, nmoTibny.

€pdw: to love, imp. 7fjpwv aor. Hpdobny

épyalopar: to work, épydoopar, npyacduny, eipyacuat, npyactny.

épxopat: to come or go to fut. elut, 2 aor. JAGov, 2 perf. éjvla
amépyouat: to go away, depart from
émépxopar: to go upon, attack
katépyopat: to go down from
peTépyouat: to go among, pursue
mpocépxouat: to come to, approach
vmefépyopat: to go out secretly
vmépyopat: to go under

épwTdw: to ask, éprjoopar, 2 aor. Npdunv

evpiokw: to find evprjow, 2 aor. nlpov or ebpov, Nipnka or edpnka, ebpnuat,
evpélinv
ebyopas: to pray ebfopat, noéaumy, noypar
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&xw: to have &w, 2 aor. ooy, Eéoxmka, imperf. elyov.
avTéxw: to hold against
améxw: to keep off, hold back
eméxw: to hold back
katéyw: to hold fast
mrapéxw: to provide, allow
mpooéxw: to hold to
ovvéxw: to hold together
vméyw: to hold under

{dw: to live Qjow, éoa, Exa
{ebdyvvui: to yoke (evéw, Elevéa, Efevypau, élevyxbny

Nyéopat: to go before, consider 7yrfoopar, frynoduny, frynuar
dupyéopat: to set out in detail, describe in full

Odmrew: to bury Oapw, Edapa, Té0appar, érddmy

Ovjokw: to die Bavoduat, 2 aor. -é0avov, Tébmka
amofvijokw: to die

tnue: to let go, relax, to send forth 7jow, fka, elka, elpat, elfpy
apimu: to send forth, send away
kalipe: to set down
mapiue: to disregard, allow past
ouvinue: to bring or set together

{omyue: to make to stand, set orrjow shall set, éomoa set, caused to stand, 2
aor. éomyv stood, 1 perf. éomyra stand, plupf. elomijrn stood, éaTalny
duloTyue: to set apart, separate
mrapiornue: to stand up beside
mepuiomue: to place round
Evviornue: to set together, combine, unite

Kkaiw: to burn kadow, €kavoa, -Kkékavka, kéxavual, ékavlny
avakaiw: to light up

kaMéw: to call kal®, éxdAeoa, kékAnka, kékAnpat, EkAjOny
ovykaléw: to call to council, convoke, convene

~ . ’
ketpac: to lie, be placed: keloopar.
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kpive: to decide kpwd, Ekpwa, kéxpika, kéxpyuat, Expliny

kpUmTw to hide from kptfw, Ekpuifa, kéxpuppar, éxkpidOny
ovwkpvTrTw: to hide together
amokpvTrTe: to hide from, keep hidden from

/. . -~ L4 ’
krewa: to kill krevd, ékrewa, 2 perf. —€kTova
3> ré .
amokTeivw: to kill, slay

Aapfave: to take Mjibopat, EaPov, eida, eidnuuar, ENjdiny
avalapBdvew: to take up, take into one’s hands
émAapBdve: to lay hold of, seize, attack
kaTalaufdvw: to seize, overtake
mapalapBave: to take beside
ovAauBdvw: to collect, seize
vmolaufdvw: to undertake, to understand

Aavlavw: to escape notice AMjow, Elabov, AéAyla
Aéyw: to speak épéw, elmmov, eipnra, Aéleyuat, ééxOny and éppribny

Aefmo: to leave Aelhw, ENcrrov, AéAoumra, Aéheyupat, éNelpOny
amoleimre: to leave behind

pavldve: to learn pabthoopar, éuabov, pepdbnka
peBvokrw: to make drunk éuébvoa, éuedioOny
peudopar: to blame uéubopar, euepdiduny, euéudiny
[EV: o stay pevd, éuewa, pepuévnka

pbyvupe: to mix peifw, Eueba, péueryuar, ueixny
olda: to know, perf. of €ldov. See page 23.

LA ¢ ’ ’ Vs 14
olyvuut: to open, -oifw, -éwéa, -éwyxa, -éwypat, -ewxiny
avoiyvuut: to open up

A\ to destroy oA®, -wAeoa, -oAwAeka, -GAwAa
amoA\vput: to destroy, lose

opdw: to see, fopat, 2 aor. eldov, édpaka and épaka, AdPOny, imperf.
€dpwy
vmepopdw: to look down upon, overlook
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7 . 7 v ’
wdoyw: to experience weloopat, 2 aor. érabov, 2 perf. wémovha

méuT: to convey méubw, Emeuba, 2 perf. mémouda, mémeupar, éméudtny
exmréuma: to send out or forth from
émméume: to send against
peraméume: to send after, send for, summon

7T(1pa7T€,‘U,7TCUZ to convey, escort

méropat: to fly mmjoopar, —emTduny, memoTypal, émeraotny
avaméropas: to fly up

mrapaméropat: to fly alongside

mjyvuue: to form together, congeal mjéw, &mnéa, 2 perf. mémyya, 2 aor. pass.
émayny

4 . s 4 7 7 4
ariven: to drink wriopar, 2 aor. &mo, mémwka, -mémopat, -emdiny
katamive: to gulp, swallow down

aitTo: to fall mecoduan, 2 aor. émecov, mémTwra
karamimTo: to fall or drop down

TAéw: to sail mAevoopar, EmAevoa, mémAevka, Témevouar, émiedolny
avamAéw: to sail upstream

mvéw: to blow mvedoopar, émvevoa, -mémvevka

3> /
émmvéw: to blow upon
7 V4 ¥ /’ ’ 3 ’
mpdTTw: to do mpafw, émpata, 2 perf. mémpaya, mémpayuat, Empdxiny
’ 4 3 7 7
muvldvopac: to learn medoopar, 2 aor. émvlduny, mémvopat
(4 (3 ’ 3> ’ > 4
péw: to flow puijoopar, éppiny, éppimka
okaTTw: to mock ordpopal, Eokwiba, Eoxwdlny

omdw: to draw omdow, éomaca, -éomaka, éomaouat, -eomactny
avaomdw: to draw up
amoomdw: to tear away
émomdw: to draw or drag after

kaTomdw: to drag down

oTéNAw: to send, arrange 0TeA®, éoTella, -éoTalka, EéoTaluat, 2 aor. pass.
éoTdA\nv
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oTpépw: to turn oTpéfw, EoTpefia, EoTpapuat, EaTpépOny
avaoTpépw: to turn back, return

’ 4 b4 7 3 4
o@{w: to save oow, Eowoa, oéowka, Eoddbiny

Tiue: to place hjow, émra, Ténka, Télepar (but usu. ketpar), érédnpy
avariinue: to put up
émurifnue: to put upon, add to

TikTo: to beget, bring forth: éfopat, 2 aor. érexov, 2 perf. Téroka, éréxbiny

TEUVE: tO cut TeU®, 2 aor. Erepov, -Térunka, TeTunuat, Erujbny

amoTéuve: to cut off, sever

Tpémw: to turn Tpébw, Erpefa, 2 aor. mid. érpdmouny, Térpapual, ETpduny
emTpémw: to turn towards, agree

TUYyXdve: to happen redfopat, Ervyov, Terixmka. TéTvypat, érvxiny
évTvyxdvew: to fall in with, meet with

¢aivw: to show, (mid.) appear pavd, &pna, mépnva, mépaouar, épdvmy
mpodaivw: to bring forth, bring to light

¢Pépw: to bear olow, 1 aor. fjveyka, 2 aor. fjveykow, 2 perf. émjvoxa, perf.
mid. évijveypar, qréxtny
kaTagpépw: to bring down
TepLdépaw: to carry around
TPooPépw: to bring to or upon, approach

pedyw: to flee pedfopar, Epuyor, médevya
duapetyw: to flee, get away, escape

¢pdlw: to point out, tell ppdow, éppaca, méppaka, méppaouat, éppactny
PvAdTTw: to guard PpuAdéw, épvrala, medilaya, mepidayuat, épvadxlny

Xaipw: to rejoice at xayow, KEXAPNKA, kEXAPTLAL, EXAPTY
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Aa

dypuos, -a, -ov: cruel, savage
AAAd: otherwise, but

dA)os, -1, -ov: another, other
dyw: to lead or carry, to convey, bring
adeAdn], 7: a sister

adelds, o: a brother
aduwcéw: to do wrong, harm

v .

ddw: to sing

del: always

df\los, -a, -ov: miserable

3 7

axovw: to hear

dxpfds: accurately, exactly

dpa: at the same time, together with (+

dat.)

auelvaw, -ov: better

duopos, -ov: misshapen, unsightly

Qv: (indefinite particle; generalizes
dependent clauses with subjunctive;
indicates contrary-to-fact with
independent clauses in the indicative;
potentiality with the optative)

avadivw: to come to the top of water

avadapBdvw: to take up, take into one’s

hands
dvadaive: to show, make visible
avijp, avdpds o: a man
dvBpwmos, 0: a man
a&idw: to think worthy
avti: instead of (+ gen.)
dmas, dmaca, dmav: all, every, whole
amépyopat: to go away
amoTéw: to disbelieve
amd: from, away from (+ gen.)
dmofjoxw: to die
amé\wp: to destroy utterly, kill, slay
dpua, -atos, 76: a chariot

adbs: back, again

91

aiTds, 1), -0: he, she, it; self, same

dxpe: up to (+ gen.)

BB

Bpédos, -eos, 76: a newborn

Ly
yaijvn, 7: a stillness of the sea, calm
yduos, T0: a wedding, marriage
ydp: for
ye: at least, at any rate (postpositive)
yévos, -ovs, T3: a race, stock, family
y#, 7: earth, shore
ylyvopas: to become, happen, occur
yodv: at any rate, any way

yuj, yuvaikds, 7: a woman

Ad

darpiw: to weep, shed tears

d¢: and, but, on the other hand
(preceded by pév)

et: it is necessary

delkvupe: to bring to light, display,
exhibit

dewds, -1, -0v: fearful, terrible

deldis, -tvos, o: a dolphin

dnAos, -ov: visible, conspicuous

dud: through (+ gen.); with, by means of
(+ acc.)

didawpr: to give

dokéw: to seem

dvvauar: to be able

dvo: two

Ee
€ydd, pou: 1, my

€0éAw: to will, wish, purpose
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el if

€eldov: to see (aor.)

elpl: to be

€lmov: to say (aor.)

els, &s: into, to (+ acc.)

elra: next, then

eire... elte: whether... or

€k, €& from, out of, after (+ gen.)

érelvos, -7, -ov: that, that one

é\eéw: to have pity on, show mercy
upon

éuavtob: of me, of myself

éuBdM\e: to throw in, put in

éumimToo: to fall upon

év: in, at, among (+ dat.)

&la: where, there

évtadla: here, there

éowxa: to seem, to be likely (+ inf)

émawéw: to approve, applaud,
commend

émel: since

émeldav: whenever (+ subj.)

émépaoTos, -ov: lovely, amiable

émi: at (+ gen.); on, upon (+ dat.); on to,
against (+ acc.)

émBaive: to go upon, mount

émBovAev: to plan or contrive against

émmpémw: to be visible in addition to

(+ dat)
émioTapar: to know
épaomijs, -ob, o: a lover
épdw: to love
épydlopat: to work, affect, make
épws, -wTos, o: love
€pwTiKds, -1, -6v: amatory
éru still
ev: well
evfs: straightaway, directly
é&xw: to have, hold; to be able (+ inf.)
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Hx
7: or; than
7jon: already, now
1)0Us, -€la, -0: sweet

fjkew: to have come, be present

00

OdAarra, 1j: the sea

Odmrrw: to bury

0eds, 6: a god

Orjoxw: to die

Guydrp, -€pos, 7j: a daughter
0vpa, 7: a door

I.

ikavds, -1), -ov: becoming, befitting,

sufficing
{ornuu: to make to stand
ix00s, o: a fish

K «

kaBilw: to make to sit down, seat

kai: and, also, even

katrou: and yet

KdKos, -a, -ov: trouble, evil
Kakds, -1, -0v: bad

Kaléw: to call

KaAMwv, kdAAtov: more beautiful

KaAds, -1, -ov: beautiful

kard, kaf’: down, along, according to

(+ acc.)
7 7
Képas, -atos, 76: a horn

KijTos, -€os, T0: a sea monster
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ktBw7ds, 7): a wooden box, chest, coffer
kopilew: to take care of, to convey to
Kdp7, 7): a maiden

o:

KpPUJs, 0: a ram

AAX

AapfBdve: to take

Aavfdve: to escape notice

Adotos, -ov: hairy, rough, shaggy, woolly

Aéyaw: to speak, say
Aevkds, -1, -0v: light, white, brilliant

M p

wdAa: very
pavldvw: to learn
wév: on the one hand (followed by 8¢)
w€oos, -1, -ov: middle, in the middle
perd: with (+ gen.); after (+ acc.)
peraBdAAw: to change, alter
perafd: between (+ gen.)
pal: not; lest; don't (+ aor. subj. or

imper.)
pmkét: no more, no longer
wirp, unTpeds, 7: a mother
KRGS, -d, -6v: small, little

wdvos, -1, -ov: alone, only

Nv
vai: yes
vadTys, -ov, 6: a sailor
veavias, -ov, 0: a young man, youth
vekpds, o: a dead body, corpse
vijoos, 1: an island
vijxopaL: to swim

viv, vuvi: now, at this moment

g2¢
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Oo
0, 1), 70: the (definite article); who,
which (relative pronoun)
006, 1j: a way, path, track, road
oida: to know
olpac: to suppose, think, deem
6)os, -1, -ov: whole, entire
[’4
Spws: nevertheless
13 7
omoTe: when, whenever
o .
Smws: as, in such manner as, how
¢ ’
opdw: to see
|4
doos, -1, -ov: what sort of
o .
Somep:the very one, the very thing
é7u: that, because
oV, ovK: not
ovdé: but not
oUKéTL: no more, no longer
ovkody: therefore, then, accordingly
odv: so, therefore
L4
oUte: and not
odmis, od7u: no one, nothing
obros, abry, TodTo: this

6¢pfaluds, o: an eye

I=

mdyKalos, -1, -ov: all beautiful, good
or noble

mals, maudds, o: a child
mdvv: altogether, entirely, very
mapd: from (+ gen.); beside (+ dat.); to
(+ acc.)
mapddofos, -ov: paradoxical
mdpeyu: to be present
, . .
mapéxw: to furnish, provide, supply
maplévos, 1j: a maid
7ds, wdoa, wav: all, every, whole
maoxw: to suffer, experience
marip, maTpds, o: a father
Vs ~ 7’
mélayos, -ofs, 70: the sea

méume: to send
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mept: concerning, about (+ gen.); about,
around (+ acc.)

mérpa, 1: a rock, a ledge or shelf of rock

iy, 7): running waters, streams

mrive: to drink

7N to sail, go by sea

mAnoiov: nearby, next to (+ gen.)

motéw: to make, to do

oYY, ~€vos, o: a herdsman

oAU, TOAAT), TOAY: many, much

mod, wov: where? somewhere

7mpayua, -atos, 76: a deed, act, matter

mpdrT: to do

7pd: before

7pds: to, near (+ dat.), from (+ gen.),
towards (+ acc.)

7dp, 76: fire

7ds: how? in what way?

Pp
Yos
ov: you
oa)lw: to save
T~

Te: and (postpositive)

Térvov, 76: a child

TikTw: to give birth

Ti§, 71 someone, something (indefinite)
7is, 7i: who? which? (interrogative)

TUyxave: to happen to (+ part.)

Y v

Tdwp, Bdatos, T6: water

vids, 6: a son

vmép: over, above (+ gen.); over, beyond
(+ acc.)

9md: from under, by (+ gen.); under (+
dat.); toward (+ acc.)

vmodéxopat: to receive beneath

o4
¢aivopas: to appear, to seem
Pépw: to bear, to bring
¢nui: to say, declare, make known
doféw: to frighten
dvAdTTo: to guard, keep safe

Xx
xaipw: to rejoice, be glad, be delighted
Xelp, Xetpds, 7: a hand
Xp: it is necessary

Xpvads, 6: gold

Vi

Qw

ws: ady. as, so, how; conj. that, in order
that, since; prep. to (+ acc.); as if,
as (+ part.); as ____ as possible (+
superlative)

WoTep: just as

woTe: with the result that, and so






NOTES



NOTES



NOTES



NOTES



NOTES



NOTES



NOTES



NOTES



NOTES



NOTES



he aim of this book is to make Lucian’s Dialogues of the

Sea Gods accessible to intermediate students of Ancient
Greek. The running vocabulary and grammatical commen-
tary are meant to provide everything necessary to read each
page so that readers can progress through the text, improv-
ing their knowledge of Greek while enjoying one of the
most entertaining authors of antiquity. Lucian’s Dialogues of
the Sea Gods is a great text for intermediate readers. The dia-
logues are breezy and fun to read with relatively simple sen-
tence structure. Typical for Lucian, classical literature is the
source for most of the material, with amusing takes on tradi-
tional stories and scenarios. Sea deities tend to be rather
minor characters in Greek myths, and in these texts we see
Lucian recasting some famous incidents by centralizing the
point of view of such minor characters: Nereids, dolphins,
fountains, winds, and even the Sea herself weigh in on vari-
ous events and present novel narrative perspectives on them.
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